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บทท่ี 1

บทนํา

ความสําคัญของปญหา

ประเทศไทยในปจจุบันน้ันมีภาษาที่ใชสื่อสารกันหลายภาษา ภาษาเหลาน้ีจัดอยูใน 7 
ตระกลูภาษา ไดแก ตระกูลไท ตระกูลทิเบต-พมา ตระกูลกระเหร่ียง ตระกูลมง-เยา ตระกูลมอญ-
เขมร ตระกูลจีน และตระกูลมลาโย-โปลีนีเซียน ภาษาที่มีผูใชพูดกันอยูมากที่สุด ไดแก ภาษาใน
ตระกลูไท (กัลยา, 2545: 451) ซึ่งภาษาในตระกูลนี้ประกอบไปดวย ภาษาไทย ไทยใหญ ไทลื้อ ไท
ยอง ไทยา ไทดํา ผูไท ลาวโซง ลาวเวียง ลาวใต ลาวครั่ง ลาวพวน คืน (ขืน) กะเลิง ยอ (ญอ) โยย 
แสก ซึ่งกลุมคนที่พูดภาษาเหลาน้ีอาศัยอยูทั่วไปในทุกภาคของประเทศไทย อีกทั้งหลายพื้นที่ใน
ประเทศไทยยังเปนชุมชนที่มิไดมีการใชเพียงภาษาเดียว เนื่องจากมีกลุมชนที่พูดตางภาษามาอาศัย
อยูรวมกัน (ปนิฎฐา, 2544) จึงทําใหสังคมไทยเปนสังคมพหุลักษณหรือสังคมที่ประกอบดวยความ
หลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมอันกอใหเกิดความแตกตางระหวางชุมชนในสังคม (ธีระพันธ, 
2545: 1)

เน่ืองจากการที่ในสังคมหน่ึงมีผูพูดหลายภาษาอยูดวยกันจึงเกิดการแลกเปลี่ยนทางภาษา 
เพราะในชีวิตประจําวันผูพูดที่พูดภาษาตางกันเหลาน้ีไดมีโอกาสติดตอสื่อสารซึ่งกันและกัน การ 
ติดตอสื่อสารดังกลาวนั้นทําใหเกิดการผสมผสานของภาษาเขาดวยกัน เชน การนําคําศัพทของอีก
ภาษาหน่ึงมาใช  การปรับระบบเสียงของภาษาหน่ึงใหเขากับภาษาของตนเองเปนตน (ปนิฎฐา, 
2544) ภาษาถิ่นก็เชนเดียวกับภาษาอื่นที่ยอมมีการผสมผสานเชนเดียวกัน และเมื่อเกิดการผสมผสาน
กันแลว วิธีที่จะแยกออกวาลักษณะของภาษาเดิมเปนอยางไรก็ตองใชการเปรียบเทียบดูวาหากเสียง
ไหนมีอยูในภาษาตางๆ ที่เรานํามาเปรียบเทียบทุกภาษา เราก็สามารถสรุปไดวาเสียงน้ันมีอยูใน
ภาษาเดิมดวย

ผลงานวิจัยที่เกี่ยวกับความแตกตางดานการออกเสียงและศัพทในภาษาถิ่นของไทย มีผู
ศึกษาไวเปนจํานวนมาก บางเรื่องเปนการเทียบหมวดคําศัพทในภาษาไทยถิ่นตางๆ แตบางเรื่องมี
การวิเคราะหความตางออกเปนระบบดวย ซึ่งนอกจากจะแสดงความแตกตางของภาษาไทยถิ่นที่
แบงหยาบๆ เปนภาคแลว ยังมีการวิเคราะหลึกซึ้งถึงความแตกตางของภาษาถิ่นยอยตางๆ ในจังหวัด
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ใดจังหวัดหน่ึงหรือในอําเภอใดอําเภอหน่ึงอีกดวย สวนผลงานเกี่ยวกับดานความแตกตางดานวากย
สัมพันธระหวางภาษาถิ่นตางๆ ยังมีนอยมาก เรียกวาแทบไมมีเลยก็ได จึงนาจะมีการศึกษาดานนี้ให
มากเพื่อเปนหลักฐานใหเห็นถึงการแปรของภาษาและยังทาํใหเห็นแนวโนมของการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาถิ่นดวย (อมรา, 2544:  98-99)

จังหวัดสระแกวน้ันนับวาเปนชุมชนหน่ึงที่มีความหลากหลายทางภาษามาก เน่ืองจากมี
อาณาเขตติดตอกับประเทศกัมพูชา นอกจากนั้นยังมีการอพยพของกลุมชนตางๆ ซึ่งเดิมเคยอยูใน
ประเทศลาว เชน ลาวพวน ลาวเวียง เปนตน ทําใหภาษาพูดที่ใชสื่อสารในจังหวัดนี้มีหลายภาษา 
เชน ภาษาไทยถิ่นอีสาน (ไทลาว) ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยโคราช ภาษากูย ภาษาเขมร ภาษาญอ 
เปนตน และจากการสังเกตของผูวิจัยซึ่งเปนคนพื้นที่โดยกําเนิด พบวาแนวโนมการใชภาษาไทยถิ่น
ของผูพูดที่ใชภาษาไทยถิ่นเหลานี้เพื่อการสื่อสารเริ่มลดลง เพราะการแทรกแซงของภาษาไทยมาตร
ฐาน และการผูพูดภาษาไทยถิ่นดังกลาวมีทัศนคติตอภาษาของตนวาเปนภาษาที่มีวัฒนธรรมดอย
กวาภาษาไทยมาตรฐาน เด็กที่เกิดใหมจึงถูกสอนใหพูดภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษาแรก ซึ่งแตก
ตางจากแตเดิมที่จะเรียนเปนภาษาที่สอง ขอสังเกตอีกประการหน่ึงคือ คําศัพทบางคํานั้นมีการยืมคํา
ศัพทจากภาษาไทยมาตรฐานไปใชแทนคําศัพทดั้งเดิมของภาษา เชน ภาษาไทยถิ่นอีสานเดิมเรียก
ชอนวา กะบวง แตปจจุบันใชคําวา ชอน แทนแลว ผูวิจัยจึงมีขอสันนิษฐานวา นับวันภาษาเหลานี้ยิ่ง
จะเปลี่ยนแปลงไปตามอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานมากขึ้นถาไมมีการศึกษาเก็บรวบรวมคําศัพท
เหลานี้ไว อาจทําใหเกิดการสูญหายของคําศัพทหรือเสียงบางเสียงในภาษาเหลานี้ได

จากการสํารวจงานวิจัยศึกษาเกี่ยวกับภาษาในจังหวัดสระแกวนั้นพบวามีผูทําการศึกษาวิจัย
ไวเปนจํานวนนอย งานวิจัยสวนมากเปนการวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการจัดทําแผนที่ภาษา ดังเชนงาน
ของ จันทนา(2538: บทคัดยอ) ไดจัดทําแผนที่ภาษาในจังหวัดปราจีนบุรีและจังหวัดสระแกว โดย
สรุปผลการวิจัยวาภาษาที่ใชพูดกันอยูในจังหวัดสระแกวนั้น มีอยู 4 ภาษา คือ ภาษาเขมร ภาษาไทย
กลาง ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยโคราช โดยภาษาที่จันทนาไมไดกลาวถึงเลยคือ ภาษาลาว
พวน ภาษาลาวเวียง เน่ืองจากการสํารวจขอมูลในระดับตําบลโดยการสุมเลือกหมูบานนั้น ไม
สามารถที่จะวิเคราะหภาษาไดถูกตองทั้งหมด และจากการคนควาเอกสารเกี่ยวกับลาวพวน ที่มีผู
ศึกษาไว พบวามีเอกสารเลมเดียวที่กลาวถึงภาษาลาวพวน ในจังหวัดสระแกวคือแผนที่ภาษา
มหาวิทยาลัยมหิดล พ.ศ. 2538 (2538) ซึ่งดําเนินงานโดยมี รศ.ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน เปนหัวหนา
โครงการ สวนภาษาลาวเวียงในจังหวัดสระแกวนั้นไมปรากฏวามีผูศึกษาไว แตมีการกลาวถึงไวใน
งานวิจัยเรื่องประวัติศาสตรทองถิ่นชาวลาวเวียงและลาวพวน (2529) โดยมีศาสตราจารยเพ็ญศรี  ดุก 
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เปนหัวหนาโครงการจึงเสี่ยงตอการสูญหายของภาษามากที่สุดภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารกันอยูใน
จังหวัดสระแกวจึงควรที่จะไดมีการศึกษาไว นอกจากภาษาลาวเวียง ภาษาที่ควรจะมีการศึกษาไวให
ละเอียดอีกภาษาหนึ่งก็คือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน เพราะเปนภาษาที่มีผูใชสื่อสารกันมากที่สุดในจังหวัด
สระแกว แตปจจุบันไดรับอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานทําใหศัพทบางคําในภาษาสูญหายไปและ
จากการสังเกตของผูวิจัยผูพูดภาษาน้ีใชภาษาสื่อสารนอยลง ตอไปอาจจะสูญหายไดเชนเดียวกัน 
การศึกษาภาษาทั้งสองในเชิงเปรียบเทียบนาจะเปนประโยชนในการรักษาภาษาไวเปนลายลักษณ
อักษร และเปนแนวทางในการศึกษาภาษายอยถิ่นอื่นตอไป

จากเหตุผลดังกลาวผูวิจัยจึงตองการจะศึกษาภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใช   
สื่อสารกันในจังหวัดสระแกว เพื่อใหรูจักลักษณะที่สาํคัญของภาษาทั้งสองโดยเฉพาะเร่ืองระบบ
เสียง ระบบคํา และระบบไวยากรณ รวมทั้งพัฒนาการของภาษาทั้งสอง อันจะเปนประโยชนในการ
ศึกษาภาษาถิ่นอื่นๆ ตอไป  ในการศึกษาครั้งนี้ผูวิจัยจะศึกษาภาษาทั้งสองในเชิงเปรียบเทียบภาษาวา
ระหวางภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงมีความคลายคลึงและความแตกตางกนัอยางไร โดย
เก็บขอมูลจากผูบอกภาษาโดยตรง แลวนํามาวิเคราะหโดยใชสัทอักษรแทนเสียง (Phonetics) สถาน
ที่ที่ใชศึกษาน้ันผูวิจัยเลือกชุมชนที่ใชภาษาไทยถิ่นอีสานสื่อสารในหมูบานหนองบัวเหนือ ตําบล      
หันทราย อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว และเลือกชุมชนที่ใชภาษาลาวเวียงสื่อสารในหมูบาน
บุกะสัง ตําบลหนองแวง อําเภอวัฒนานคร จังหวัดสระแกว ดวยเหตุที่ชุมชนทั้งสองนี้เปนชุมชนเกา
แกที่ตั้งอยูในจังหวัดสระแกว มีการติดตอสัมพันธกันมาเปนเวลาชานาน แตมีสําเนียงการพูดที่แตก
ตางกัน จึงนาที่จะไดรับการศึกษาและจดบันทึกภาษาไวเปนลายลักษณอักษรใหชัดเจน เพื่อให
อนุชนรุนหลังไดรูจักภาษาของตนและชวยกันอนุรักษภาษาของตนใหคงอยูสืบไป

วัตถุประสงคของการวิจัย

1. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางของ ระบบเสียง และระบบ
ไวยากรณ ของภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารในจังหวัดสระแกว
 2. เพื่อศึกษาการการเปลี่ยนแปลงของการใชภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อ
สารกนัในจังหวัดสระแกว
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ขอบเขตของการวิจัย

1. ศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะภาษาไทยถิ่นอีสาน หมูบานหนองบัว ตําบลหันทราย อําเภอ
อรัญประเทศ จังหวัดสระแกว กับภาษาลาวเวียงในหมูบานบุกะสัง ตําบลหนองแวง อําเภอ      
วัฒนานคร จังหวัดสระแกว โดยใชผูบอกภาษาที่อาศัยอยูในหมูบานทั้งสองตั้งแตกําเนิด และมีอายุ
ระหวาง 15-80 ป โดยแบงเปน 3 กลุมอาย ุคือ 15-35 ป 36-55 ป และ56-80 ป การศึกษาครั้งนี้จะ
ศึกษา 2 เร่ือง คือ ระบบเสยีงและระบบไวยากรณ
 2. ผูบอกภาษาจะตองเปนผูมีอวัยวะในการออกเสียงสมบูรณ เปนคนหมูบานหนองบัวและ
บุกะสังโดยกําเนิด และบิดามารดาตองใชภาษาเดียวกัน

วิธีดําเนินการวิจัยและอุปกรณ

1.  สํารวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิจัย
 2. สัมภาษณขอมูลจากผูบอกภาษาจํานวน 30 คน โดยแบงเปนผูบอกภาษาไทยถิ่นอีสาน
จํานวน 15 คน และผูบอกภาษาลาวเวียงจํานวน 15 คน ดังที่ระบุคุณสมบัติไวแลวในขอบเขตการ
วิจัย ดวยแถบบันทึกเสียง และใชอุปกรณตางๆ เชน รูปภาพ สิ่งของ ของจริง ในการสัมภาษณผูบอก
ภาษา

3.  รวบรวมขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณมาวิเคราะหและสรุปผลการวิจัย

นิยามศัพทเฉพาะ

ภาษาไทยถิ่นอีสาน หมายถึง ภาษาไทยถิ่นอีสานที่ใชสื่อสารกันในหมูบานหนองบัวเหนือ 
ตําบลหันทราย อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว ป พ.ศ. 2546-2547

ภาษาลาวเวียง หมายถึง ภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารกันในหมูบานบุกะสัง ตําบลหนองแวง 
อําเภอวัฒนานคร จังหวัดสระแกว ป พ.ศ. 2546-2547

การศึกษาเปรียบเทียบภาษา หมายถึง การศึกษาเพื่อเปรียบเทียบความคลายคลึงและ     
ความแตกตางของภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารกันในจังหวัดสระแกวในชวง
เวลาเดียวกนั

ผูบอกภาษา หมายถึง บุคคลในทองถิ่นที่เปนผูใหขอมูลเกี่ยวกับภาษาไทยถิ่นอีสานและ
ภาษาลาวเวียง อายุระหวาง 15-80 ป
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ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากงานวิจัย

1. ทําใหทราบถึงระบบเสียง และระบบไวยากรณ รวมทั้งทราบคําศัพทของภาษาไทยถิ่น
อีสานและภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารกันในจังหวัดสระแกว
 2. ทําใหทราบถึงการเปลี่ยนแปลงของการใชภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใช  
สื่อสารกันในจังหวัดสระแกว

3. เปนแนวทางสงเสริมความเขาใจระหวางกลุมชนในชาติ อันจะเปนประโยชนตอการ
พัฒนาประเทศชาติในโอกาสตอไป
  4.   เปนแนวทางในการศึกษา และวิเคราะหภาษาถิ่นอื่นๆ ในภาคสําหรับการทําวิจัย



บทท่ี 2

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ

ผูวิจัยศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษาไทยถิ่น ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษา     
ลาวเวียงที่มีผูศึกษาไว โดยจําแนกเปน 2 สวนคือ เอกสารที่เปนตํารา และเอกสารที่เปนงานวิจัย

เอกสารท่ีเปนตํารา

ภิญโญ (2517: 9)  ไดกลาวถึงความสําคัญของภาษาถิ่นไววา ภาษาถิ่นเปนภาษาที่มีภาษาอื่นปน
นอยและมีความเปลี่ยนแปลงไดนอย คนในถิ่นทุกถิ่นยังคงพูดและใชภาษาเดิมอยูมาก คําบางคําในภาษา
กลางไดเลิกใชไปแลว แตในภาษาไทยถิ่นยังคงรักษาไวอยางด ี การศึกษาภาษาถิ่นไดประโยชนในการ
ศึกษาวรรณคดีและวัฒนธรรมตางๆ และเปนที่มาของภาษาปจจุบัน…ภาษาถิ่นเปนภาษาเดิมที่ชาวบาน
รักษาไวเปนอยางดี

นฤมล (2530: 8-9)  ไดกลาวถึงความหมาย ความสําคัญ และประโยชนของการศึกษาภาษาถิ่น
ไวเชนเดียวกันวา ภาษาถิ่นหมายถึงภาษายอยหรือภาษาของชนกลุมใดกลุมหนึ่ง ที่มีเสียง วงศัพท และ
ระบบไวยากรณแตกตางไปจากภาษามาตรฐานของคนในชาติน้ัน ภาษาถิ่นเปนสัญลักษณประจําถิ่น 
เปนวัฒนธรรมสาขาหนึ่ง เปนเครื่องมือในการรักษาและถายทอดวัฒนธรรมประเพณีของมนุษย  ชวยให
การศึกษาวรรณคดีเปนไปอยางกวางขวางลึกซึ้ง ตลอดเปนประโยชนในการศึกษาคนควาที่มาของภาษา
ปจจุบัน มีประโยชนทั้งทางตรงและทางออมคือ มีความรูในเรื่องของภาษาที่ทําการศึกษาชวยใหเขาใจ
ความเปนมาของภาษา ชวยพัฒนาประเทศชาติในการศึกษาเกี่ยวกับการวางแผนนโยบายการศึกษา การ
เรียนการสอนเด็กที่พูดภาษาถิ่นใหใชภาษามาตรฐานไดถูกตอง นอกจากน้ียังชวยพัฒนาประเทศชาติ
ทางดานวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีทองถิ่น และประการสําคัญคือชวยสรางความเขาใจอันดี
ของคนในชาติ

เรืองเดช (2525: 1-2) ไดกลาวถึงความสําคัญของภาษาถิ่นและตระกูลภาษาไทย ไววา เปนท่ี
ยอมรับกันทั่วไปในหมูนักภาษาทั้งหลายแลววา ภาษาไทยที่เราพูดอยูทุกวันนี้เปนภาษาถิ่นหนึ่งของ
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ภาษาตระกูลไทย (Tai family) หรือคําไต (Kam-Tai family) ปจจุบันนี้มีคนไทยที่รูประวัติความเปนมา
ของภาษาไทยนอยมาก ดังนั้นการศึกษาเรื่องราวของภาษาถิ่นตระกูลไทย (Tai Dialectogy) จะชวยใหผู
ศึกษาเขาใจภาษาไทยดีขึ้นและยังจะเปนประโยชนอยางยิ่งตอผูศึกษาทั่วไปอีกดวย ตระกูลภาษาไทย
หรือคําไต (Tai or Kam Tai family) เปนภาษาตระกูลใหญตระกูลหนึ่งในเอเชีย และเปนตระกูลภาษาที่
มีผูพูดกันแพรหลายที่สุดในภูมิภาคเอเชียอาคเนย คือ มีผูพูดภาษานี้อยูถึงประมาณ 8  ประเทศดวยกัน 
คือ ประเทศจีน พมา อินเดีย เวียดนาม เขมร ลาว ไทย และมาเลเซีย กลาวคือ นับต้ังแตแควนยูนนาน
ตอนใตประเทศจีนเขาไปในรัฐฉานประเทศพมาเลยไปยังรัฐอัสสัมของอินเดีย จากรัฐฉานทางใตมายัง
ประเทศไทยเลยไปจนถงึประเทศมาเลเซยี และจากแควนยูนนาน กวางสี แผไปยังประเทศลาวและเขมร 
ชนชาติที่พูดภาษาตระกูลไทยหรือภาษาตระกูลไตน้ีตางก็ถือวาตนเองเปนชาติไทยดวยกันทั้งหมด ชน
ชาติไทยและภาษาไทยนั้นจึงมิใชเพียงอยูในประเทศไทยเทานั้น

เมื่อคนไทยมีถิ่นที่อยูคนละที่ละแหงกันเชนนี ้การเรียกชื่อคนไทยจึงมักแตกตางกันไป เชน คน
ไทที่อยูในรัฐฉานมี ไทยลื้อ ไทยใหญ ไทยเขิน ไทยยอง ไทยที่อยูในอินเดียม ีไทยคําตี่ ไทยรง ไทยโนรา 
ไทยอาหม และไทยอายตน ไทยที่อยูในแวดนามม ี ไทยดํา ไทยขาว ไทยโท ไทยนุง ฯลฯ ไทยที่อยูใน
ลาวมี ไทยลาว ไทยพวน (ลาวพวน) ผูไท ไทยยอ ไทยดํา ฯลฯ ไทยที่อยูในเขมรมีไทยลาวเปนสวนใหญ 
สวนไทยในมาเลเซียมีไทยปกษใตเปนสวนใหญ สําหรับคนไทยในประเทศไทยนั้นมีไทยสยาม (หมาย
ถึงคนไทยภาคกลางทั้งหมด) ไทยลาว (ไทยอีสาน) ไทยลานนาหรือยวน (ไทยเหนือ) และไทยปกษใต 
(ไทยใต) นอกจากนี้ยังมีไทยถิ่นอื่นๆ อีกเปนจํานวนมาก เชน ไทยแสก ลาวโซง ยอ ฯลฯ เปนตน นอก
จากน้ันเรืองเดช (2525: 34-36) ยังไดกลาวถึงภาษาถิ่นตระกูลไทยในประเทศไทยวา ในประเทศไทยมี
ภาษาถิ่นตางๆ ที่นักภาษาจัดอยูในตระกูลภาษาไทยหลายภาษา เทาที่ปรากฎในแผนที่ภาษาในประเทศ
ไทย 2520 ของโครงการวิจัยภาษาไทยพื้นเมืองถิ่นตางๆ สถาบันศูนยภาษาอังกฤษทบวงมหาวิทยาลัย 
(ปจจุบันคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย) มีจํานวนภาษาถิ่นตระกูลไทยทั้งหมดเทาที่สํารวจ
แลวมีอยู 12 ภาษาไมนับรวมถึงภาษาถิ่นที่สําคัญของไทย ถานับรวมทั้งภาษาถิ่นที่สําคัญของไทย 4 
ภาษา ซึ่งเปนภาษาของชนสวนใหญ (Majority Language) ในภาคตางๆ ของประเทศไทย รวมทั้งภาษา
ไตหยาและภาษานครไทยเขาดวยแลว จะมีภาษาถิ่นตระกูลไทย พูดอยูในประเทศไทยทั้งหมด 18 ภาษา 
ดังน้ี

(1) ภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ (Bangkok Thai Dialect)
 (2) ภาษาไทยถิ่นใต (Southern Thai Dialect)
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(3) ภาษาไทยถิ่นอีสานหรือภาษาไทยถิ่นตะวันออกเฉียงเหนือ (Northern Thai Dialect)
(4) ภาษาไทยถิ่นเหนือหรือภาษาไทยลานนา (Northern Thai Dialect or Lanna)
(5) ภาษาไทยใหญ (Tai Yai)
(6) ภาษาไทยลื้อ (Tai Lu)
(7) ภาษาไทยเขินหรือไตขึน  (Khuen or Khun)
(8) ภาษายอง (Tai Yong)
(9) ภาษาไทยดํา (Tai Dam)
(10) ภาษาลาวโซง (Lao Song)
(11) ภาษาผูไท (Phu Thai)
(12) ภาษากะเลิง (Kalerng)
(13) ภาษายอ (Yo)
(14) ภาษาลาวพวน (Lao Phuan)
(15) ภาษาไทยโยย (Yooi)
(16) ภาษาแสก (Saek)
(17) ภาษาไทยหยาหรือไตหยา (Tai Ya)
(18) ภาษานครไทย (Nakhon thai)

กัลยา (2545: 457-477) กลาวถึงการศึกษาภาษาไทยถิ่นโดยใชวิธีการทางภาษาศาสตรไววา ได
เร่ิมตนขึน้เม่ือป พ.ศ. 2499 โดยมีวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต เร่ือง “ความแตกตางระหวางภาษา
กรุงเทพฯและภาษาสงขลา” ของวิจินตน (2499) งานชิ้นนี้ไดศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยถิ่นจังหวัด
สงขลากับภาษาไทยถิ่นจังหวัดกรุงเทพฯ ทั้งในเรื่องของเสียง ไดแก พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต และ
ในเรื่องของศัพท ซึ่งปรากฏวาภาษาไทยถิ่นทั้งสอง มีการใชศัพทศัพทเดียวกันแตในความหมายที่แตก
ตางกัน และใชศัพทตางศัพทกันแตความหมายเดียวกัน ผูวิจัยไดหาสาเหตุของการที่ภาษาถิ่นทั้งสองมี
การใชศัพทคนละศัพทดวย สาเหตุหน่ึงคือ การที่ภาษาไทยถิ่นจังหวัดสงขลาขอยืมคาํศัพทจากภาษา
เขมรและภาษามลายูมาใช  ในวิทยานิพนธฉบับน้ีมีการกลาวถึงวิธีการกาํหนดคาํขึ้นใชในภาษาไทย
สงขลาดวย ซึ่งมีทั้งคําซอน คํากลับหนากลับหลัง และคําผสม พรอมทั้งสรุปไววา การศึกษาภาษาถิ่นนั้น 
เทาที่ผานมาไดมีการศึกษาเร่ืองระบบเสียงและเร่ืองของศัพทเปนสวนใหญ การศึกษาเรื่องโครงสราง
ประโยคของภาษาไทยถิ่นมีนอยมาก ในชวง 2-3 ปที่ผานมาไดมีความสนใจในเรื่องการศึกษาคําศัพทใน
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ภาษาไทยถิ่นเพิ่มมากขึ้น การศึกษาภาษาไทยถิ่นเทาที่ผานมามีทั้งประเภทที่ศึกษาภาษาของจุดเดียวและ
ที่ศึกษาเปรียบเทียบภาษาของหลายๆ จุด สําหรับในแงของทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะหระบบเสียงนั้น 
การศึกษาเกือบทั้งหมดใชทฤษฎีโครงสราง มีงานของ สมจิต  ปยะธรรม เพียงชิ้นเดียวเทาน้ันที่นําทฤษฎี
ปริวรรตมาวิเคราะหระบบเสียงในภาษาไทยถิ่นจังหวัดภูเก็ต

สมทรง (2543: 2) กลาววา การศึกษาภาษาไทยถิ่นจะมีความสัมพันธกับการศึกษาภาษาเชิง
ประวัติ เน่ืองจากภาษาถิ่นเกิดจากการเปลี่ยนแปลงภาษา การเปลี่ยนแปลงน้ีสังเกตไดจากการศึกษา
เปรียบเทียบภาษาที่ใชในปจจุบันกับอดีตเรียกวา “การศึกษาขามกาลเวลา” (Diachronic Study) และการ
ศึกษาเปรียบเทียบภาษาถิ่นตางๆ ที่ใชในปจจุบันเรียกวา “การศึกษาเฉพาะสมัย” (synchronic study) ซึ่ง
ความแตกตางของภาษาถิ่นที่ปรากฏในปจจุบันนี้เปนผลของการเปลี่ยนแปลงภาษาเดียวกันในอดีต

เรืองเดช (2525: 36-42) กลาวถึง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวพวนไววา ภาษาไทยถิ่น
อีสาน (Northeastern) หรือภาษาลาว (Laotian or Thai lao) ไดแก ภาษาที่พูดโดยคนสวนใหญทางภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย รวมพื้นที่ทั้งสิ้นไมต่ํากวา 16 จังหวัดที่พูดภาษานี ้ มีเสนแบงเขต
อยูหลายจังหวัดคือนับตั้งแตจังหวัดเพชรบูรณ ลพบุรี สระบุรี นครราชสีมาจนถึงจังหวัดปราจีนบุรี และ
ภายในจังหวัดเหลานี้ยังมีผูพูดภาษาไทยถิ่นอีสาน โดยอาศัยคําวา “จมูก” กับคําวา “ดัง” เปนหลักในการ
แบงเขต ภาษาไทยถิ่นอีสานมีอักษรใชเรียกวา “ตัวธรรม” และอักษรไทยนอย มีผูพูดไมต่ํากวา 12 ลาน
คนในประเทศไทย

วิไลศักดิ์ (2544: 15) กลาวถึงความหมายของภาษาไทยถิ่นอีสานไววา หมายถึง ภาษา
ยอยของภาษาไทยที่ใชพูดกันในทองที ่ ของจังหวัดตางๆ ทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาคอีสาน
ของประเทศไทย เชน นครราชสมีา ชัยภูมิ อุบลราชธานี ขอนแกน เลย และศรีสะเกษ เปนตน

จากการศึกษาเอกสารที่เปนตําราทั้งหมดพอสรุปไดวา การศึกษาภาษาไทยถิ่นที่ผานมานั้น มี
การศึกษาไวหลายรูปแบบ ทั้งที่เปนการศึกษาเรื่องศัพท หรือระบบเสียง แตยังมีการศึกษาเรื่องประโยค
และไวยากรณนอยมาก
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เอกสารท่ีเปนงานวิจัย

กาญจนา(2523) ศึกษาเร่ืองลักษณะเฉพาะทางดานเสียงของภาษาลาวในอําเภอเมืองจังหวัด
นครปฐม พบวาภาษาลาวเวียงมีเสียงพยัญชนะเด่ียว 20 เสียง ไดแกเสียง p,t,c,k,?,ph,th,kh,b,d, 
f , s ,h ,m,n ,N , l ,w, j ,ñ  ไมมี เสี ยงควบกล้ํา มี จํานวนเสียงสระเ ด่ียว  18 เสียง  ไดแก เสียง  
i,i:,e,e:,I,I:,U,U:,F,F:,a,a:,u,u:,o,o:,C,C: มีเสียงสระประสม 2 เสียงจํานวน 14 เสียง ไดแกเสียง 
ai,au,a:i,a:u,ui,u:i,i,iu,i:u,e:u,o:i,ia,Ua,ua และมีเสียงสระประสม 3 เสียง จํานวน 3 เสียง ไดแกเสียง 
iau,Uai,uai มีเสียงวรรณยุกต 6 เสียง ไดแก เสียงต่ํา-ขึ้น , เสียงสูง-ขึ้น-ตก,เสียงกลาง-ขึ้น-ตก,เสียงกลาง-
ระดับ,เสียงต่ํา-ตก, และเสียงสูง-ตก

รัชนีย  (2525) ศึกษาเปรียบเทียบเสียงและระบบเสียง ภาษาลาวพวนมาบปลาเคา ที่บานมาบ
ปลาเคา ตําบลมาบปลาเคา อําเภอทายาง จังหวัดเพชรบุรี พบวา ระบบเสียงของภาษาลาวพวนที่พูดโดย
คนตางอายุกันมีระบบเสียงเหมือนกันคือมีหนวยเสียงพยัญชนะ 20 หนวยเสียง และหนวยเสียงสระ 18 
หนวยเสียง แตมีลักษณะทางสัทศาสตรของเสียงตางกัน เพราะไดรับอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ 
และภาษาไทยเพชรบุรี ดานการออกเสียงวรรณยุกตพบวา เสียงวรรณยุกตชอง DS 123 มีแนวโนมจะ
เปลี่ยนแปลงไปใกลเคียงกับวรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพฯ ทาํใหเกิดเสียงวรรณยุกตใหมในภาษา
พวนจํานวน 3 เสียง อัตราการเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกต พยัญชนะ สระ ของผูพูดภาษาลาวพวน
อายุ 60 ป ขึ้นไป ยังคงออกเสียงภาษาลาวพวนเดิมในอัตราสูง สวนผูพูดภาษาลาวพวนกลุมอาย ุ15 ป – 
29 ป ออกเสียงแบบภาษาไทยมาก ในดานคําศัพท ผูบอกภาษากลุมอายุนอย มักใชคําศัพทภาษาไทย
กรุงเทพฯ บางคําแทนภาษาลาวพวน

วรรณา (2528) ศึกษาเรื่องคําและลักษณะคําในภาษาลาวเวียงจังหวัดฉะเชิงเทรา ผลการศึกษา
พบวา ลกัษณะโครงสรางคําในภาษาลาวเวียงมี 2 ลักษณะ คือ โครงสรางคําพยางคเดียวและโครงสราง
คําสองพยางคขึ้นไป สําหรับโครงสรางคําสองพยางคขึ้นไป จะมีการสรางคําในลักษณะคําประสม คํา
ผสาน คําซ้ํา คําซอน สวนเรื่องในหมวดคําพบวา คําในภาษาลาวเวียงที่มีการจําแนกคําตามตําแหนงและ
หนาท่ีในประโยคได 15 หมวด คือ คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําชวยกริยา คําหนากริยา และคําหลัง
กริยา คํากริยาวิเศษณ คําคุณศัพท คําลักษณนาม คําบอกจํานวน คําชี้เฉพาะ คําบอกเวลา คําบุพบท คํา
สันธาน คําปฏิเสธ และคําลงทาย ในการเปรียบเทียบความหมายของคําภาษาลาวเวียงกับคําภาษาไทย
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มาตรฐาน พบความสัมพันธระหวางคําในภาษาทั้งสองคือ คําเดียวกันใชในความหมายเดียวกัน คําเดียว
กันใชในความหมายตางกัน คําตางกันใชในความหมายเดียวกัน และคําที่มีเฉพาะในภาษาใดภาษาหนึ่ง

เพ็ญศรี  และนารี (2529: บทคัดยอ) ศึกษาประวัติศาสตรทองถิ่นของชาวลาวเวียงและลาวพวน
ในอําเภอพนมสารคามและอําเภอสนามชัยเขตจังหวัดฉะเชิงเทรา ผลการศึกษาพบวาชาว  เวียงและชาว
พวนในจังหวัดฉะเชิงเทราอพยพเขามาในสมัยพระเจากรุงธนบรีุ และถูกกวาดตอนและเกลี้ยกลอมเขา
มาในสมัยสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว ในคราวสงครามเจาอนุวงศแหงเวียงจันทน ทางการไดกําหนด
พื้นที่ใหอยูในบานทาทราน ซึ่งปจจุบันน้ีเปนสวนหนึ่งของอําเภอพนมสารคาม อําเภอสนามชัยเขต และ
อําเภอพนัสนิคม จังหวัดชลบุรี คนอพยพที่เขามามีตั้งแตเจานาย ครอบครัวลงมาจนถึงภิกษุสามเณรและ
สามัญชน ชนชั้นเจานายไดรับราชการและมีตําแหนงเปนนายกอง ปลัดกองเปนตน ทางการไดกําหนด
สถานะของชาวลาวใหเปนทาส ไพรสม ไพรหลวง เลกกองเมืองและเลกกองนอก มีหนาที่ทําสวยทอง
คํา เรว หมากพอง ไมรางปน และเลี้ยงโคหลวง ตอมาไดยกบานทาทรานขึ้นเปนเมืองพนมสารคาม และ
ยกบานพระเมืองขึ้นเปนเมืองสยามชัยเขต และแตงตั้งใหชาวลาวดวยกันเองเปนเจาเมืองทั้ง 2 เมือง และ
ใชการปกครองเทากับอายา 4 ตามแบบแผนการปกครองหัวเมืองลาวตะวันออก

จันทิราพร  (2530) จัดทําภูมิศาสตรคําศัพทภาษาถิ่นในจังหวัดระยอง จันทบุรี และตราด โดยมี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาการแปรคําศัพทในภาษาถิ่นจังหวัดระยอง จันทบุรี และตราด จากแบบสอบถาม
ที่ประกอบดวยหนวยอรรถที่ใชศึกษาจํานวน 60 หนวยอรรถ ผูตอบแบบสอบถามไดแก กํานันหรือ
อาจารยใหญของโรงเรียนประจําตําบล การวิเคราะหขอมูลในงานวิจัยน้ีไมไดวิเคราะหคําศัพทเชนเดียว
กับงานวิจัยอ่ืนๆ ที่ศึกษาเกี่ยวกับภูมิศาสตรคําศัพทแตไดแสดงการกระจายของคําทุกคําลงบนแผนที่
หนวยอรรถละ 1 แผน โดยใชสัญลักษณตอ 1 คํา แลววิเคราะหปริมาณการปรากฏของคําแตละคําวาคํา
ใดใชเปนสวนมากในอําเภอนั้นๆ พรอมทั้งแสดงสัญลักษณขนาดใหญของคํานั้นลงบนแผนที่ ตอจาก
นั้นจึงพิจารณาแผนที่ของหนวยอรรถทั้งหมดเพื่อดูการเกาะกลุมของคํา ผลการศึกษาพบวาหนวยอรรถ
ทั้ง 36 หนวยอรรถ แสดงความคลายคลึงของการใชคําในภาษาไทยถิ่นจังหวัดระยอง จันทบุรี  และตราด 
สวนที่เหลืออีก 24 หนวยอรรถ แสดงการจําแนกภาษาไทยถิ่นบริเวณที่ศึกษาออกเปนภาษาถิ่นยอยระดับ
จังหวัด 3 ภาษา ไดแก ภาษาไทยถิ่นระยอง ภาษาไทยถิ่นจันทบุรี และภาษาไทยถิ่นตราด และภาษาถิ่น
ยอยระดับอําเภอ 4 ภาษา ไดแก ภาษาถิ่นยอยโปงน้ํารอน ภาษาถิ่นยอยปลวกแดง ภาษาถิน่ยอยอําเภอ
เมืองจันทบุรี และภาษาถิ่นยอยอําเภอเมืองตาก
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อัจฉรา (2531) ศึกษาระบบเสียงภาษาถิ่นอําเภออุทุมพรพิสัย จังหวัดศรีสะเกษ จากคําศัพท
ประมาณ 1,000 คํา โดยใชผูบอกภาษาเปนชาวอุทุมพรพิสัย จังหวัดศรีสะเกษโดยกําเนิด และคัดเลือกผู
บอกภาษาจาก 4 หมูบาน ซึ่งใชภาษาอีสานในชีวิตประจําวัน การเก็บขอมูลใชเครื่องบันทึกเสียงบันทึก
ศัพทตามรายการคําสําหรับเก็บขอมูลตระกูลภาษาไทของ วิเลี่ยม เจ เก็ดน่ี และจดบันทึกเสียงที่ไดยิน
จากผูบอกภาษาโดยใชสัทอักษร เนื้อหาประกอบดวยการบรรยายระบบเสียง พยัญชนะ สระ วรรณยุกต 
โครงสรางพยางค และการลงน้ําหนัก ผลการวิจัยพบวา ระบบเสียงภาษาถิ่นอุทุมพรพิสัย จังหวัดศรีสะ
เกษ ประกอบดวยหนวยเสียงพยัญชนะ 19 หนวยเสียง ปรากฏเปนพยัญชนะตนเด่ียว 19 หนวยเสียง 
ปรากฏเปนพยัญชนะทายได 9 หนวยเสียง ไมปรากฏพยัญชนะควบกล้ํา มีหนวยเสียงสระ 21 หนวย
เสียง เปนหนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง และหนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง หนวยเสียง
วรรณยุกต 5 หนวยเสียง ลักษณะโครงสรางของคําพยางคเดียวแบงเปน 5 ประเภท สวนคําผสมสวน
ใหญเปนการรวมคําพยางคเดียวเขาดวยกัน กลายเปนคําประสม 2 พยางค 3 พยางค และ 4 พยางค

กันทิมา  และสุวัฒนา  (2531) ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาลาวทั้ง 5 กลุม ในลุมแมน้ําทา
จีน โดยประกอบไปดวย ภาษาลาวโซง ลาวครั่ง ลาวเวียง ลาวใต และลาวพวน โดยเก็บขอมูลจากผูบอก
ภาษาตามจังหวัดตางๆ ดังน้ี ภาษาลาวโซง จังหวัดสุพรรณบุรี นครปฐม และสมุทรสาคร ภาษาลาวครั่ง
และลาวเวียง จังหวัดชัยนาท สุพรรณบุรี และนครปฐม ภาษาลาวใต จังหวัดชัยนาท และนครปฐม ภาษา
ลาวพวน จังหวัดสพุรรณบุรี ผูวิจัยเก็บขอมูลโดยการใชคําศัพทเพื่อทดสอบระบบเสียงจากผูบอกภาษา
ลาวแตละกลุม ซึ่งมีอายุระหวาง 50-75 ป ผลการศึกษาสรุปไดวา ภาษาลาวทั้ง 5 กลุม ตางกันที่การแตก
ตัวของเสียงวรรณยุกต กลาวคือ ภาษาลาวโซงมีการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตใกลกับภาษาไทดํา ภาษา
ลาวคร่ังมีการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตใกลเคียงกับภาษาลาวกลุมหลวงพระบาง ภาษาลาวเวียงและ
ลาวใตมีการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตใกลเคียงกับภาษาลาวกลุมเวียงจันทน และลาวพวนจังหวัด
สุพรรณบุรี มีการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตใกลเคียงกับภาษาลาวพวน อําเภอพรหมบุรี จังหวัดสงิหบุรี 
และอําเภอบานหม่ี อําเภอเมือง จังหวัดลพบุรี จึงคาดวาคงเปนคนลาวกลุมเดียวกันที่อพยพเขามาตั้งหลัก
แหลงกระจายในเขตลุมน้ําทาจีน นอกจากนั้นลักษณะทางสัทศาสตรของเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวก
ลุมเดียวกัน แตพูดคนละจังหวัดก็แตกตางกันดวย

ชลลดา  (2534) ศึกษาลักษณะของภาษาลาวพวน ซึ่งคนไทยเชื้อสายลาวใชพูดในชีวิตประจําวัน 
ขอมูลที่ใชในการศึกษาวิเคราะหไดมาจากผูบอกภาษาที่คัดเลือกจากผูใชภาษาลาวพวนที่ตําบลหนอง
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แสง มีหนวยเสียงพยัญชนะ 20 หนวยเสียง หนวยเสียงสระเดี่ยวม ี 18 หนวยเสียง หนวยเสียงสระ
ประสมม ี3 หนวยเสียง หนวยเสียงวรรณยุกตม ี6 หนวยเสียง ลักษณะพยางค การสรางคํา การจําแนกคํา 
โครงสรางของวล ีการเรียงคในประโยคมีลักษณะใกลเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน

จันทนา  (2538) เสนอแผนที่ภาษาของจังหวัดปราจีนบุรีและสระแกว โดยใชเกณฑดานคําศัพท    
แตเน่ืองจากคาดวาในบริเวณที่จะศึกษามีการใชภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นโคราชซึ่งใชศัพท
เหมือนกัน  จึงไดศึกษาวรรณยุกตเพื่อแยกสองภาษานี้ออกจากกัน  ขอมูลในการวิจัยไดจากการสงแบบ
สอบถามทางไปรษณีย   ซึ่งประกอบดวยหนวยอรรถจํานวน 30 หนวยอรรถ  หนวยอรรถที่ใชในการ
ศึกษาศัพท  และใชคําที่ทดสอบวรรณยุกต  ซึ่งประกอบดวยหนวยอรรถจํานวน  20  คู  โดยผลการวิจัย
สรุปวา  จังหวัดปราจีนบุรีและจังหวัดสระแกว  มีภาษาที่ใชพูดอยู  4 ภาษา  ไดแกภาษาไทยถิ่นกลาง  
ภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาไทยโคราชและภาษาเขมร  พื้นที่พูดภาษานี้บงออกเปน 6 เขต เรียงลําดับจาก
เขตภาษาที่ครอบคลุมพื้นที่มากไปหาพื้นที่นอย คือ 1. เขตภาษาไทยถิ่นอีสาน ซึ่งครอบคลุมพื้นที่สวน
ใหญของจังหวัดปราจีนบุรี และสระแกว  2.  เขตภาษไทยถิ่นกลางซึ่งครอบคลุมพื้นที่สวนใหญทางทิศ
ตะวันตกของจังหวัดปราจีนบุรี  3.  เขตภาษาไทยถิ่นกลางควบคูกับภาษาไทยถิ่นอีสาน ซึ่งครอบคลุม
พื้นที่ 6 ตําบลในจังหวัดปราจีนบุรี กับอีก 9 ตําบลในจังหวัดสระแกว  4. เขตภาษาไทยโคราชซ่ึงครอบ
คลุมพื้นที่ 2 ตําบลในอําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว 5. เขตภาษาเขมรซึ่งครอบคลุมพื้นที่ 2 อําเภอตา
พระยา  จังหวัดสระแกว  โดยมีอาณาเขตติดตอกับประเทศกัมพูชา  6. เขตภาษาไทยถิ่นกลางควบคูกับ
ภาษาเขมร ซึ่งครอบคลุมพื้นที ่ 1 ตําบล  ในอําเภอตาพระยาจังหวัดสระแกว  แตจากการศึกษางานของ
จันทนา  พบวามีความบกพรองในการวิเคราะหภาษาอยูมาก  เชนบอกวาเขตภาษาไทยถิ่นกลางควบคู
กับภาษาเขมรอยูในพื้นที่  1 ตําบลในอําเภอตาพระยานั้น  ไมถกูตองนักเพราะในอําเภออรัญประเทศกมี็
หมูบานที่ใชทั้งสองภาษานี้อยู  และบางภาษาก็ตกสํารวจ

นิรมล   ( 2540 ) ศึกษาคําลงทายในภาษาพวนที่หมูบานสระกระเบื้อง  หมูที่ 8  ตําบลหนองเตา  
อําเภอบานหมี่  จังหวัดลพบุรี โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะหประเภทโครงสรางพยางคและ
การปรากฎรวมกนัของคําลงทาย  การแปรรูปแปรเสยีง  และการใชคําลงทาย  ผลที่ไดจากการศึกษาคํา
ลงทายในภาษาพวน  พบวาคําลงทายภาษาพวนเปนคําพยางดเดียวสวนที่เห็นเปนคําลงทายในลักษณะ
คําหลายพยางคนั้น  เปนการปรากฎรวมกันของคําลงทายบางคํา  คําลงทาย  ปรากฏรูปเดี่ยว ม ี36 คํา คํา
ลงทายลักษณะ 2 พยางค  ม ี142 คํา  คําลงทายลักษณะสามพยางคมี  90 คํา และซึ่งเกิดจากลักษณะสี่
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พยางคม ี 10 คํา  สวนการศึกษารูปแบบและการแปรเสียงของคําลงทาย ซึ่งเกิดจากลักษณะทางเสียงสาม
ประการไดแก  เสยีงวรรณยกุต เสยีงสระ  และการเปด-ปด   เสนเสียงในการออกเสียง และการแปรเสียง
ของคําลงทายทําใหเกิดความหมายยอยขึ้นมาแตไมทําไหความหมายหลักของคําลงทายเปลี่ยนไป  สวน
การใชคําลงทายจะขึ้นอยูกับสถานการณ  สถานภาพ  เจตนาอารมณ  และที่สําคัญขึ้นอยูกับขอความของ
ผูพูดขณะที่กลาว  ซึ่งขอความที่ผูพูดกลาวนั้นพบวาม ี  6 ประเภท คือ 1. ขอความเพ่ือการบอกขอมูล  2.  
ขอความเพื่อการถาม  3.  ขอความเพ่ือการชักชวนหรือขอรอง  4.  ขอความเพื่อการสั่งสอนหรือตักเตือน  
5. ขอความเพื่อการคาดคะเนหรือสงสัย  6.  ขอความเพื่อการขัดแยง

ปนิฎฐา ( 2544 ) ไดศึกษาเรื่องวรรณยุกตในภาษาไทยอีสานที่พูดโดยคนไทยอีสาน  เขมร  และ
กูย  ในชุมชนบานทาคอยนาง  ตําบลสวาย  อําเภอปรางคกู  จังหวัดศรีสะเกษ  โดยใชการสัมภาษณผู
บอกภาษาเปนคนไทยอีสานจํานวน  10  คน คนเขมร  10  คน  และคนกูย 10 คน  โดยผลการศึกษาพบ
วา  ระบบวรรณยุกตในภาษาไทยอีสานของคนไทยอีสานและคนกูยมีจํานวนระบบวรรณยุกตและ
จํานวนของหนวยเสียงวรรณยุกตเทากันคือ  ม ี 2 ระบบวรรณยุกต  โดยแบงเปนวรรณยุกตแบบที่ม ี  5 
หนวยเสียง  และระบบวรรณยุกตแบบที่ม ี  6  หนวยเสียง  สวนคนเขมรมีจํานวนของระบบวรรณยุกต
และจํานวนของเสียงวรรณยุกตที่ตางไป คือมี 3 ระบบวรรณยุกต  โดยแบงเปนระบบวรรณยุกตแบบที่ม ี 
4  หนวยเสียง 5 หนวยเสียง และ 6 หนวยเสียง  นอกจากนี้ยังพบวาระบบวรรณยุกตของทุกกลุมชาติ
พันธน้ันจะมีระบบวรรณยุกตยอยที่หลากหลายโดยเฉพาะของคนเขมรและคนกูยน้ันจะมีความหลาก
หลายมากกวาของคนไทย อีสาน  แตอยางไรก็ตามระบบวรรณยุกตของคนเขมรและคนกูยก็ยังมี
ลักษณะเดนของภาษาไทยอีสานที่เรียกวา “ บันไดลาว ” ปรากฏอยู ( บันไดลาว คือ  ลักษณะการแตกตัว 
และการรวมตัวกันของเสียงวรรณยุกตระหวางชอง C และ  DL  ที ่ เปนแบบ C1-DL123 และ C 234-
DL4 ซึ่งถือเปนลักษณะการแตกตัวและการวางตัวของเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของภาษาไทย
ถิ่นอีสาน )

เบญจวรรณ   ( 2542 ) ศึกษาเปรียบเทียบคําซอนภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน  โดยมี
จุดมุงหมายเพื่อศึกษาภาษาทั้งสองในดานโครงสราง  ชนิด  ที่มา  และความหมาย โดยรวบรวมคาํซอน
จากพจนานุกรมฉบับบัณฑิตสถาน พ.ศ . 2525 พิมพครั้งที่ 6 พ.ศ. 2539พจนานุกรมภาษาถ่ินตะวันออก
เฉียงเหนือ  ฉบับสํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ  พ.ศ . 2535  แลพจนานุกรมอีสาน-กลาง  
ฉบับมหาวิทยาลัยขอนแกน-สหวิทยาลัยอีสาน  พ.ศ.2532 ผลการวิจัยพบวา  คําซอนในภาษาไทยกลาง
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และภาษาถิ่นอีสาน  แบงออกเปน  3  กลุม  คือ  คําซอนภาษาไทยกลาง  จํานวน 1,866 คํา  คําซอนภาษา
ถิ่นอีสาน  จํานวน 611 คํา และคําซอนที่ใชรวมกัน โดยการเพี้ยนเสียง  จํานวน  150 คํา

วันทนีย และ ดีย ู(2521) ศึกษาเปรียบเทียบเสียง  ศัพท  และกระสวนประโยคท่ีอยูเสมอระหวาง
ภาษาไทยกลางและไทยอีสาน  จังหวัดขอนแกน  และสรุปผลการวิจัยวา  ลักษณะทางไวยากรณโดยทั่ว
ไปของภาษาไทยถิ่นอีสานขอนแกนไมตางไปจากภาษาไทยกลาง  ระบบเสียง   สระ  พยัญชนะ  ใน
ภาษาทั้งสองคลายคลึงกัน  ยกเวนเสียงบางเสียง และยกเวนเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นอีสาน
ขอนแกนมี 6 เสียง   แตในภาษาไทยกลางม ี  5  เสียง  ลักษณะทางไวยากรณตลอดทั้งประเภทของคํา
และประโยคของภาษาทั้งสองภาษาก็คลายคลึงกันดวย  ความแตกตางที่เดนชัดจึงเปนเรื่องการออกเสียง
วรรณยุกต  และการใชคําศัพทบางตัว

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของพบวางานวิจัยมีทั้งการศึกษาขอมูลจากการ
สัมภาษณผูบอกภาษาโดยตรงและการใชแบบสอบถาม  การศึกษาภาษาถิ่นที่ผูศึกษาไวตั้งแตอดีตจนถึง
ปจจุบันสวนมากจะเปนการศึกษาถิ่นใดถิ่นหน่ึงโดยเฉพาะหรือไมก็เปนการศกึษาภาษาถิน่เปรียบเทยีบ
กับภาษาไทยมาตรฐานแตมีการศึกษาเปรียบเทียบภาษาถิ่นกับภาษาถิ่นดวยกันเองนอยมาก  การศึกษา
ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาลาวเวียงในคร้ังน้ีจึงเปนการศึกษาเปรียบเทียบภาษาถิ่นกับภาษาถิ่นดวย
กันเอง  โดยจะใชภาษาไทยมาตรฐานในการใหความหมายเทานั้น

สวนการเรียกชื่อภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงในงานวิจัยคร้ังน้ีน้ัน  ผูวิจัยยึดตาม
เอกสารที่ใชอางอิงเปนหลัก

กรอบแนวคิดของการวิจัย

 1. การศึกษาเปรียบเทียบภาษา หรือภาษาศาสตรเปรียบเทียบ (Comparative Linguistics) การ
ศึกษาแนวนี้เริ่มดวยการพิจารณาภาษาซึ่งมีลักษณะทางภาษาคลายคลึงกันในแบบที่มิใชเปนการบังเอิญ 
แตเปนความคลายคลึงที่เกิดขึ้นเพราะเคยเปนภาษาเดียวกันมากอน และความคลายคลึงน้ันเปนเคร่ือง
แสดงความสัมพันธทางเชื้อสาย (กัลยา,  2545:  402)
 2. การเปล่ียนแปลงของภาษา สังคมไทยเปนสังคมหลายภาษา  ภาษาตางๆ ในสังคมไทยม ี
ความใกลชิดกันและมีอิทธิพลซึ่งกันและกัน ซึ่งเปนผลเนื่องมาจากการปรากฏการณที่เรียกวาการสัมผัส
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ภาษา…การสัมผัสภาษาเปนสาเหตุหนึ่งที่ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในสังคมไทย นอกจากน้ัน
ยังมีปจจัยอ่ืนๆ อีก เชน การอพยพยายถิ่น การเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา สาเหตุทางการเมือง             
การเปลี่ยนแปลงทางสังคมวัฒนธรรม ผลของการเปลี่ยนแปลงอาจทําใหภาษาลดบทบาททางสังคมลง
จนสูญหายไป หรืออาจทําใหมีความพยายามตอตานการเปลี่ยนแปลงเพื่อความคงอยูของภาษาก็เปนไป
ได(อมรา,  2545:  104) สาเหตุที่ทําใหภาษาเปลี่ยนแปลงมีสองประการคือ
 2.1 การเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากตัวภาษาเอง ซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดตามธรรมชาติและ
ตามกาลเวลา ภาษาทุกภาษาในโลกจะเปลี่ยนแปลงเสมอเมื่อกาลเวลาเปลี่ยนแปลง
 2.2 การเปลี่ยนแปลงจากภายนอก เปนการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดจากปจจัยภายนอก 
ซึ่งลวนเปนปจจัยทางสังคม เชน การอพยพยายถิ่น การติดตอคาขาย การเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
เศรษฐกจิ การเมือง

วิทยานิพนธ เร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารกัน
ในจังหวัดสระแกว” ในคร้ังน้ี ผูวิจัยตองการศึกษาเปรียบภาษาทั้งสองในดานระบบเสียง และระบบ
ไวยากรณ พรอมทั้งศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาทั้งสอง โดยใชทฤษฎีการเปรียบเทียบภาษา และ
การเปลี่ยนแปลงของภาษามาใชในการวิเคราะห รวมทั้งใชกรอบแนวคิดจากเอกสารในบทที ่ 2 เปน    
ตัวอยางในการวิจัย



บทท่ี 3

วิธีดําเนินการวิจัย

ผูวิจัยดําเนินการศึกษา เปรียบเทียบภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารใน
จังหวัดสระแกว ดังน้ีคือ

วิธีดําเนินการวิจัย

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ
 ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยเกีย่วกบัภาษาชนกลุมนอยภายในประเทศ ภาษาไทยถิ่น
ตางๆ และภาษาอื่นๆ ซึ่งอยูในตระกูลไท ที่มีผูศึกษาและวิจัยไวแลวเพื่อเปนแนวทางในการวิจัย

2. ศึกษาหลักฐานทางดานประวัติศาสตร
ผูวิจัยไดศึกษาหาความรูเกี่ยวกับประวัติการอพยพ และการตั้งถิ่นฐานของชาวไทยถิ่นอีสาน 

และลาวกลุมตางๆ ที่เกี่ยวของกับการวิจัย เชน ลาวเวียง และลาวพวน โดยศกึษาจากเอกสารและคํา
บอกเลาของผูสูงอายุของชาวไทยถิ่นอีสานและชาวลาวแตละกลุม

3. เก็บรวบรวมขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับการวิจัย
ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูลเบื้องตน ในงานวิจัยครั้งนี้โดยใชกลุมประชากรตัวอยางจํานวน 

30 คน จากจํานวนประชากรทั้งหมด 1,591 คน โดยขอมูลของจํานวนประชากรไดมาจากกรมการ
ปกครอง กระทรวงมหาดไทย (2547) แบงเปนประชากรชาวไทยถิ่นอีสาน จํานวน 678 คน เลือก
เปนกลุมประชากรตัวอยาง 15 คน ประชากรชาวลาวเวียงจํานวน 913 คน เลือกเปนกลุมประชากร
ตัวอยาง 15 คน โดยเก็บขอมูลของภาษาทั้งสองจํานวนภาษาละ 7 คร้ัง โดยมีรายละเอียดของการเก็บ
ขอมูลดังนี้

ภาษาไทยถิ่นอีสาน จากกลุมประชากรตัวอยาง 15 คน
คร้ังท่ี 1 วันที่ 2  ธันวาคม พ.ศ. 2546
คร้ังท่ี 2 วันท่ี 9 ธันวาคม พ.ศ. 2546
คร้ังท่ี 3 วันท่ี 16 ธันวาคม พ.ศ. 2546
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คร้ังท่ี 4 วันท่ี     2 มกราคม พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 5 วันท่ี 9 มกราคม พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 6 วันท่ี 6 กุมภาพันธ พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 7 วันท่ี  13 กุมภาพันธ พ.ศ. 2547

ภาษาลาวเวียง จากกลุมประชากรตัวอยาง 15 คน
คร้ังท่ี 1 วันที่ 3  ธันวาคม พ.ศ. 2546
คร้ังท่ี 2 วันท่ี 10 ธันวาคม พ.ศ. 2546
คร้ังท่ี 3 วันท่ี 23 ธันวาคม พ.ศ. 2546
คร้ังท่ี 4 วันท่ี     3 มกราคม พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 5 วันท่ี 10 มกราคม พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 6 วันท่ี 6 กุมภาพันธ พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 7 วันท่ี  14 กุมภาพันธ พ.ศ. 2547

ตารางท่ี 1  รายละเอียดของการเก็บขอมูลภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียง

ครั้งที่ เรื่องท่ีเก็บขอมูล จํานวนผูบอกภาษา หมายเหตุ
1 รายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับภาษา 15
2 รายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับภาษา 15
3 คําศัพทที่ใชในชีวิตประจําวัน 5
4 คําศัพทที่ใชเรียกสิ่งตางๆ 5
5 ระบบเสียง 5
6 คําศัพทและประโยค 10
7 คําศัพทและประโยค และเพิ่มเติมขอมูลที่  

บกพรอง
10

 โดยการเก็บขอมูลภาษาทั้งสองในครั้งที ่ 6 คือวันท่ี 6 กุมภาพันธ พ.ศ. 2547 น้ันไดมี
ประธานกรรมการผูควบคุมวิทยานิพนธ คือ รศ.ดร.วิไลศักดิ์  กิ่งคํา เดินทางไปใหคําแนะนําใน   
การเก็บขอมูลดวย การเก็บขอมูลและการเลือกแหลงขอมูลที่ใชในการทาํการวิจัยคร้ังน้ี ผูวิจัยมี  
หลักเกณฑ ดังน้ี
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3.1  การสํารวจหมูบานและการคัดเลือกผูบอกภาษา
 ผูวิจัยไดสํารวจหมูบานเฉพาะในเขตอําเภออรัญประเทศและเขตอําเภอวัฒนานคร ซึ่ง
เก่ียวของกับการวิจัยโดยตรง ในการสํารวจน้ีไดคัดเลือกหมูบานและผูบอกภาษาที่เหมาะสมที่จะใช
ในการวิจัย โดยอาศัยหลักเกณฑ ดังน้ี

3.1.1  หลักเกณฑในการคัดเลือกหมูบาน
 3.1.1.1  ระยะทาง
 หมูบานที่ใชในการเปรียบเทียบตองอยูหางกันพอสมควรเพื่อหลีกเลี่ยงการ   
กลมกลืนของภาษา

3.1.1.2  ลักษณะการใชภาษาของประชากร
ประชากรในหมูบานที่ใชเปรียบเทียบตองใชภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาลาวเวี

ยงที่ใชติดตอสื่อสารกันทั้งในครัวเรือนและในหมูบาน
3.1.1.3  การคมนาคมติดตอ

 หมูบานที่คัดเลือกเปนหมูบานที่อยูหางจากศูนยกลางของอําเภอเมืองพอสมควร 
การไปมาติดตอกับทองถิ่นอ่ืนไมคอยสะดวกนัก เพื่อที่วาผูที่ใชภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาลาว
พวนของแตละหมูบานยังคงสามารถรักษาภาษาเดิมของตนเอาไวไดมากที่สุด ภาษายังไมไดเปลี่ยน
แปลงมากนักเนื่องจากอิทธิพลของภาษาอื่น

3.1.2  หลักเกณฑในการคัดเลือกผูบอกภาษา
3.1.2.1  อายุ

 ผูบอกภาษาตองมีอายุไมต่ํากวา 15 ป และไมเกิน 80 ป เพื่อประโยชนในการ
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา และสันนิษฐานวาผูบอกอายุที่มีอายุมาก จะสามารถรักษาภาษา
ดั้งเดิมไวไดมากกวาผูบอกภาษาที่มีอายุนอย

3.1.2.2  เพศ
ในการวิจัยน้ีใชผูบอกภาษาที่เปนเพศชายและเพศหญิงในจํานวนเทาเทียมกัน 

เพราะตองการรูลักษณะของภาษาเดิมและการเปลีย่นแปลงของภาษาดวย การเลือกเพศใดเพศหนึ่ง
มากกวากันอาจจะดีตอการรูถึงภาษาด้ังเดิมแตจะมีความบกพรองในการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของ
ภาษา

3.1.2.3  การต้ังถ่ินฐาน
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ผูบอกภาษาทุกคนตองเปนผูที่เกิดและตั้งถิ่นฐานอยูในทองถิ่นนั้นจนถึงปจจุบัน
3.1.2.4  อาชีพ

 ผูบอกภาษาสวนใหญจะมีอาชีพทํานาเปนหลัก อาจมีอาชีพอ่ืนๆ บาง แตตองมี
การติดตอกับคนถ่ินอ่ืนนอย

3.1.2.5  ความสามารถในการใชภาษา
ผูบอกภาษาทุกคนสามารถใชภาษาที่วิจัยไดอยางชัดเจนถูกตอง และใชเปนปกติ

ในชีวิตประจําวัน มีอวัยวะที่ใชออกเสียงอยูในสภาพสมบูรณและคุณภาพของเสียงชัดเจนดี
3.1.2.6  คุณสมบัติอื่นๆ
ผูบอกภาษาที่ใชในการวิจัยเปนคนคลองแคลว กลา มีไหวพริบ สนใจและให

ความรวมมือโดยดีตลอด และมีสุขภาพดี

4.  การเก็บขอมูลภาคสนาม
เมื่อคัดเลือกหมูบานและผูบอกภาษาที่เหมาะสมแลว จึงเริ่มเก็บขอมูลภาคสนาม โดยแบง

ระยะเวลาการเกบ็ขอมูลเปน 2 ระยะ ดังน้ี

4.1  ระยะท่ี 1 คือ ต้ังแตเดือนธันวาคม 2546 ถึงเดือนมกราคม 2547 รวมระยะเวลาประมาณ 
1 เดือน เปนระยะที่ไปติดตอทําความคุนเคยกับผูบอกภาษาที่คัดเลือกไวทั้งหมด ทดลองบันทึกเสียง
ของแตละคน เพื่อคัดเลือกผูบอกภาษาที่ดีที่สุด ซึ่งจะใชเปนหลักในการเก็บขอมูล สัมภาษณประวัติ
ความเปนมาของภาษาทั้งสองที่ใชเปรียบเทียบจากผูสูงอายุในหมูบาน และ  นัดหมายเวลาที่จะไป
เก็บขอมูลคร้ังตอไป

4.2  ระยะที่สอง คือ ต้ังแตเดือนมกราคม 2547 ถึงตนเดือนมีนาคม 2547  รวมเวลาประมาณ 
2 เดือน เปนระยะที่เริ่มสัมภาษณผูบอกขอมูลภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาลาวเวียง โดยในเดือน
มกราคมถึงเดือนตนเดือนกุมภาพันธน้ันสัมภาษณผูบอกภาษาไทยถิ่นอีสาน และตนเดือน
กุมภาพันธถึงตนเดือนมีนาคมสัมภาษณผูบอกภาษาลาวพวนในการเก็บขอมูลนั้นผูวิจัยไดเก็บขอมูล
ภาษาเดียวจนเสร็จจึงเร่ิมเก็บขอมูลภาษาตอไปเพื่อไมใหเกิดความสับสนในการบันทึกขอมูล        
ใชเวลาในการเก็บขอมูลประมาณวันละ 3-4 ช่ัวโมง สัปดาหละไมเกิน 2 คร้ัง โดยเก็บขอมูล 1 วัน 
แลวเวน 2 หรือ 3 วัน เพื่อจะไดไมรบกวนเวลา ประกอบภารกิจของผูบอกภาษามากเกินไป ทั้งนี้
เนื่องจากผูบอกภาษามีงานประจําพอสมควร
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สรุปจํานวนครั้งที่ออกเก็บขอมูลภาคสนามแตละภาษาไดดังนี้
ไทยถิ่นอีสาน 7 คร้ัง
ลาวเวียง 7 คร้ัง

นอกจากระยะเวลาดังกลาวแลว ในกรณีที่มีขอมูลใดสงสัยหรือเปนปญหาก็ไปสอบถาม
เพิ่มเติมจากผูบอกภาษาเปนครั้งคราว

เคร่ืองมือท่ีในการวิจัย

1.  รายการคํา
 ใชรายการคําสําหรับเก็บขอมูลภาษาตระกูลไทของ ศาสตราจารย วิลเลี่ยม เจ. เกดนี่ 
(William J. Gedney) ซึ่งจัดพิมพเผยแพรโดยโครงการวิจัยภาษาไทย และภาษาพื้นเมืองถิ่นตางๆ 
(ILTRP) และคําศัพทจากหนังสือภาษาไทยถิ่นของรองศาสตราจารยวิไลศักดิ ์  กิ่งคํา เปนหลัก กับ
ไดคนควาจากแหลงอื่นๆ เพิ่มเติม รวมจํานวนที่ใชในการเก็บขอมูลทั้งสิ้น 1,300 คํา (ดูภาคผนวก 
ข.)

2.  ประโยค
ใชกรอบประโยคสําหรับทดสอบโครงสรางประโยคของศาสตราจารยวิจินตน  ภาณุพงษ 

และประโยคทดสอบจํานวน 500 ประโยค เพื่อใชสัมภาษณผูบอกภาษา (ดูภาคผนวก ข.)

3.  อุปกรณประกอบการเก็บขอมูล
ใชเครื่องอัดเสียงเทปตลับยี่หอ SONY อุปกรณของจริง และภาพประกอบตางๆ ที่จะชวย

ใหผูบอกภาษาเขาใจความหมายของคําที่ตองการจะไดถามไดชัดเจนยิ่งขึ้น

4.  สัทอักษร (Phonetic symbols)
ในการจดบันทึกเสียงที่ไดยินจากผูบอกภาษา  ผู วิ จัยไดนําสัญลักษณของ  I.P.A. 

(International phonetic Association) เปนตัวถายทอดเสียงในภาษา และใชสัญลักษณอื่นๆ ดังน้ี

  4.1 สัญลักษณแทนเสียงพยัญชนะ
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 /p/ (ป) แทนเสียงพยัญชนะกักหรือระเบิด เกิดที่ริมฝปากทั้งสอง ไมกอง ไมมีลม 
[p]

/ph/ (ผ,พ,ภ) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดที่ริมฝปากทั้งสอง ไมกอง มีลม [ph]
 /b/ (บ) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดที่ริมฝปากทั้งสอง กอง ไมมีลม [b]
 /t/ (ต) แทนเสียงพยัญชนะกักหรือระเบิด เกิดท่ีฟนกับปุมเหงือก ไมมีลม[t]
 /th/ (ถ,ท) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดระหวางฟนกับปุมเหงือก มีลม[th]
 /d/ (ด) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดระหวางฟนกับปุมเหงือก [d]
 /k/ (ก) แทนเสียงพยัญชนะกักหรือระเบิด เกิดที่เพดานออน ไมกอง ไมมีลม [k]
 /kh/ (ข,ค,ฆ) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดที่เพดานออน ไมกอง มีลม [kh]
 /?/ (อ) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดที่ชองระหวางเสนเสียง ไมกอง ไมมีลม [?]
 /c/ (จ) แทนเสียงพยัญชนะกึ่งเสียดแทรก เกิดระหวางปุมเหงือกกับเพดานแข็ง 
ไมกอง มีลม [c]
 /ch/ (ฉ,ช) แทนเสียงพยัญชนะกึ่งเสียดแทรก เกิดระหวางปุมเหงือกกับเพดานแข็ง 
ไมกอง มีลม [ch]
 /f/ (ฝ,ฟ) แทนเสียงพยัญชนะเสียดแทรก เกิดระหวางฟนบนกับริมฝปากลาง [f]
 /s/ (ส,ซ) แทนเสียงพยัญชนะเสียดแทรก เกิดระหวางฟนกับปุมเหงือก [s]
 /h/ (ห,ฮ) แทนเสียงพยัญชนะเสียดแทรก เกิดที่ชองเสนเสียง ไมกอง [h]

/m/ (หม,ม) แทนเสียงพยัญชนะนาสิก เกิดท่ีริมฝปาก กอง [m]
 /n/ (ณ,น,หน) แทนเสียงพยัญชนะนาสิก เกิดที่ฟนกับปุมเหงือก กอง [n]
 / �/ (หญ-, หย-, ญ-, ย-) แทนเสียงพยัญชนะนาสิก เกิดที่สวนกลางกับเพดานแข็ง กอง  
[�]
 / �/ (หง-, ง)  แทนเสียงพยัญชนะนาสิก  เกิดที่ลิ้นสวนหลังกับเพดานออน กอง [�]

/ l / (หล-, ล-)  แทนเสียงพยัญชนะขางลิ้น  เกิดที่ปลายลิ้นกับปุมเหงือก  กอง[l]
/ r / (หร-, ร-)  แทนเสียงพยัญชนะลิ้นรัว  เกิดที่ปลายลิ้นกับปุมเหงือก  กอง [r]
/ w /(หว-, ว-)  แทนเสียงพยัญชนะกึ่งสระ  เกิดที่ริมฝากและเพดานออน กอง [w]
/ y / (หญ-, หย-, ญ-, ย)  แทนเสียงพยัญชนะกึ่งสระ  เกิดที่ลิ้นสวนกลางกับ เพดานแข็ง 

กอง [y]

4.2 สัญลักษณแทนเสียงสระ
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  4.2.1 สระเดี่ยว
 / i /  (อิ)  แทนเสียงสระสั้น  หนา  สูง  ไมหอริมฝปาก
 / i:/  (อี)  แทนเสียงสระยาว  หนา  สูง  ไมหอริมฝปาก
 / e / (เอะ)  แทนเสียงสระสั้น  หนา  กึ่ง-สูง  ไมหอริมฝปาก
 / e:/ (เอ)  แทนเสียงสระยาว  หนา  กึ่ง-สูง  ไมหอริมฝปาก
 / �/  (แอะ)  แทนเสียงสระสั้น  หนา  กึ่ง-ตํ่า  ไมหอริมฝปาก
 /�:/ (แอ)  แทนเสียงสระยาว  หนา  กึ่ง-ตํ่า  ไมหอริมฝปาก
 / a /  (อะ)  แทนเสียงสระสั้น  กลาง  ตํ่า  ไมหอริมฝปาก
 / a:/  (อา)  แทนเสียงสระยาว  กลาง  ตํ่า  ไมหอริมฝปาก
 /�/  (อึ)  แทนเสียงสระสั้น  หลัง  สูง  ไมหอริมฝปาก
 /�: /  (อือ)  แทนเสียงสระยาว  หลัง  สูง  ไมหอริมฝปาก
 / � /  (เออะ)  แทนเสียงสระสั้น  หลัง  กึ่ง-  สูง  ไมหอริมฝปาก
 / �: / (เออ)  แทนเสียงสระยาว  หลัง  กึ่ง-สูง  ไมหอริมฝปาก
 / u /  (อุ)  แทนเสียงสระสั้น  หลัง  สูง  หอริมฝปาก
 / u /  (อู)  แทนเสียงสระยาว  หลัง  สูง  หอริมฝปาก
 / o /  (โอะ)  แทนเสียงสระสั้น  หลัง  กึ่ง-สูง  หอริมฝปาก
 /o:/   (โอ)  แทนเสียงสระยาว  หลัง  กึ่ง-สูง  หอริมฝปาก
 / � /  (เอาะ)  แทนเสียงสระสั้น  หลัง  กึ่ง-ตํ่า  หอริมฝปาก
                / �: / (ออ)แทนเสียงสระยาว  หลั่ง  กึ่ง-ตํ่า  หอริมฝปาก

 4.2.2  สระประสม
 /ia/  (เอีย)  แทนเสียงประสม    เอียะ  และ  เอีย
 /�a/  (เอือ)  แทนเสียงประสม  เอือะ  และ  เอือ
 /ua/  (อัว)  แทนเสียงประสม    อัวะ    และ  อัว

4.3  สัญลักษณอื่นๆ
                     []     ใชกับลัทอักษรที่เปนเสียง  เชน   [p]   เปนตน
                    ˜      ใชกับบนสัทอักษร เพื่อแสดงวาเปนเสียงนาสิก

- ใชกับหลังหรือหนาอักษรเพื่อ
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 4.3.1  แสดงวาเปนพยัญชนะตน  เชน
                        p-
                               t-
                               k-

 4.3.2  แสดงวาเปนพยัญชนะทาย  เชน
                               -p
                               -t
                               -k

ใชในกรณีที่เปนสัญลักษณแทนเสียงพยัญชนะที่ไมเปนเครื่องหมาย  “-”  กํากับหลังหรือ
หนาดังกลาว  ถือวาพยัญชนะตัวนั้น  เปนไดพยัญชนะตนและพยัญชนะทาย

4.4  สัญลักษณแทนเสียงวรรณยุกต

 4.4.1  ใชสัญลักษณแทนหนวยเสียงวรรณยุกต สัญลักษณที่ใชมีดังนี้
/   / แทนเสียงวรรณยุกตที่ 1 เสียงกลาง-ระดับ
/ ` / แทนเสียงวรรณยุกตที่ 2 เสียงต่ํา-ตก
/ ˆ / แทนเสียงวรรณยุกตที่ 3  เสียงสูง-ตก
/ ´ / แทนเสียงวรรณยุกตที่ 4 เสียงสูง-ขึ้น
/ ˇ / แทนเสียงวรรณยุกตที่ 5 เสียงต่ํา-ขึ้น
/ ~/ แทนเสียงวรรณยุกตที ่6  กลาง-ขึ้น

4.4.2  ใชสัญลักษณแทนลักษณะของเสียงวรรณยุกต
4.4.2.1  เสนแสดงลักษณะของเสียงวรรณยุกต (tone letter หรือ tone stick) ใช

ในการเปรียบเทียบใหเห็นลักษณะทางสัทศาสตรของเสียงวรรณยุกตแตละเสียงในภาษา
 4.4.2.2   อุปกรณสําหรับบันทึกเสียง

ใชเครื่องบันทึกเสียงแบบที่ใชกับแถบบันทึกเสียงชนิดตลับ  (casssette)  เพื่อความสะดวก
ในการเคลื่อนยาย  และสามารถใชถานไฟฉายแทนการใชไฟฟาในการบันทึกเสียงผูบอกภาษา



                                                                                                                                                        25

วิธีการเก็บและรวบรวมขอมลู

 1. นําคําที่เตรียมไวและอุปกรณที่ใชประกอบ เพื่อใหผูบอกภาษาเขาใจความหมายไดชัด
เจนยิ่งขึ้นไปสอบถามผูบอกภาษา  คําใดที่มีความหมายไมชัดเจน ตองยกตัวอยางคํานั้นในปริบท 
(Context)
 2. ใหผูบอกภาษาออกเสียงคําละประมาณ  2-3  คร้ัง  และซักถามขอสงสัยที่เกิดขึ้น
ประกอบดวย
 3. เมื่อฟงเสียงของผูออกภาษาจนแนใจวาเปนเสียงอะไรบางแลว  จึงบันทึกโดยใช          
สัทอักษร  พรอมกับจดคําอธิบายเพิ่มเติมจากผูบอกภาษา
 4. สําหรับการบันทึกเสียงเพื่อเปนหลักฐานในการตรวจสอบขอมูลในภายหลังไดใหผูบอก 
ภาษาออกคําละ  2  คร้ัง  โดยเวนระยะเวลาระหวางการออกเสียงครั้งแรกและครั้งที่สองพอสมควร

การวิเคราะหขอมลู

 1.  การวิเคราะหหนวยเสียงในภาษา
 นําขอมูลของแตละภาษายอยมาพิจารณา โดยดูการปรากฏของเสียงในตําแหนงตาง  ๆ  ของ
พยางคหรือคํา  หรือประโยค เพื่อวิเคราะหดูวาแตละภาษาประกอบดวย  หนวยเสียงพยัญชนะ  
หนวยเสียงสระ  และหนวยเสียงวรรณยุกต  จํานวนเทาใด  มีหนวยเสียงอะไรบาง  และมีหนวยเสียง
ใดเปนหนวยเสียงยอย

 2.  การเสนอผลการวิเคราะห
 เมื่อไดผลการวิเคราะหหาหนวยเสียงในแตละภาษาแลว  จึงเสนอผลการวิเคราะหดังนี้

 2.1  พยัญชนะ
 2.1.1  หนวยเสียงในพยัญชนะในแตละภาษา
     2.1.1.1  พยัญชนะตน
     2.1.1.2  พยัญชนะทาย

2.1.1.3 เปรียบเทียบเสียงพยัญชนะในภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียง

2.2  สระ
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  2.2.1  หนวยเสียงสระในแตละภาษา
2.2.1.1 สระเดี่ยว
2.2.1.2 สระประสม

2.2.2 เปรียบเทียบเสียงสระในภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียง

 2.3  วรรณยุกต
  2.3.1  หนวยเสียงวรรณยุกตในแตละภาษา
 2.3.2  เปรียบเทียบเสียงวรรณยุกตใน ภาษาไทยถิ่นอีสาน  และภาษาลาวเวียง

  2.4  ระบบไวยากรณ
 2.4.1  ระบบไวยากรณของแตละภาษา

2.4.2 เปรียบเทียบระบบไวยากรณของภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียง

  2.5  การเปลี่ยนแปลงของภาษา
  2.5.1 แนวโนมการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียง
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ประวัติผูบอกภาษา

ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ใชผูบอกภาษา ภาษาละ 15 คน โดยเลือกผูบอกภาษาที่ดีที่สุดของแตละ
ภาษาไวเปนหลักในการใหขอมูล 3 คน ผูบอกภาษาที่เลือกไวเปนหลักคือ ผูบอกภาษาคนที ่ 1-3 ในราย
ชื่อผูบอกภาษาแตละภาษา สวนผูบอกภาษาคนอื่นๆ ใชสําหรับตรวจสอบขอมูล นอกจากนี้บางครั้งตอง
ตรวจสอบกับคนอ่ืนๆ ในหมูบานดวย เพ่ือความถูกตองของขอมูล

1.  ผูบอกภาษาไทยถิ่นอีสาน
 1.1 นายถาวร  วรนาม อายุ 77 ป อยูบานเลขที่ 44 หมูที่ 3 บานหนองบัว ตําบลหันทราย  อําเภอ
อรัญประเทศ จังหวัดสระแกว อาชีพขาราชการบํานาญ
 1.2 นางสาคร  สังขชม อายุ 53 ป อยูบานเลขที่ 117 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหันทราย  
อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว อาชีพ ทํานา
 1.3 นางเกษร  วรนาม  อายุ 55 ป อยูบานเลขที่  171 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหันทราย  
อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ขาราชการครู
 1.4 นายพรมมา  บัวประสาร  อาย ุ82 ป อยูบานเลขที่ 9 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหัน
ทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ทํานา
 1.5 นางสาววรรธิกา  วรนาม อาย ุ18  ป อยูบานเลขที่ 44/1 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ นักเรียน

1.6 นายมี  พรมประกอบ  อายุ 70  ป อยูบานเลขที่ 5 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหันทราย  
อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ทํานา

1.7 นางมยุรี  สังขออน  อายุ 47  ป อยูบานเลขที ่ 161 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหัน
ทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ทํานา
 1.8 นายดอกไม  บัวประสาร  อาย ุ 69  ป อยูบานเลขที่ 15 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล  
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ หมอทําขวัญ
 1.9 นางสุดใจ  สังขออน อายุ 56  ป อยูบานเลขที่ 83 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหันทราย  
อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ทํานา

1.10 นายสวุรรณ  แกวเกษม  อายุ  66  ป อยูบานเลขที ่ 71 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ทํานา

1.11 นายนพรัตน  วรนาม  อายุ 50  ป อยูบานเลขที ่ 44/1 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล  
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ นักการภารโรง
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 1.12 นายศิริวัฒน  วรนาม   อายุ 33  ป อยูบานเลขที ่ 44 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล     
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ขาราชการครู
 1.13 นายวัลลภ  วรนาม อายุ 43  ป อยูบานเลขที่  หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหันทราย  
อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ขาราชการครู

1.14 นายวีรยุทธ  สังขออน  อาย ุ 18  ป อยูบานเลขที่ 161 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล  
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ นักเรียน
 1.15 นางสาวพจนา  วรนาม  อายุ 16  ป อยูบานเลขที ่44/1 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ นักเรียน

 2.  ผูบอกภาษาลาวเวียง
2.1 นางสีทา  สังขออน อายุ 48 ป อยูบานเลขที่ 18 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว  อาชีพ เกษตรกร
2.2 นางสมบัต ิ  เพชรลับ  อายุ 31  ป อยูบานเลขที่ 48 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ ขาราชการครู
2.3 นางประเสริฐ  หาญมนต   อายุ 50  ป อยูบานเลขที่ 48 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.4 นางคําพันธ  สังชม  อายุ 63  ป อยูบานเลขที่ 17 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.5 นางทุม  วงกลม  อายุ 74  ป อยูบานเลขที่ 20 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  อําเภอ

วัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.6 นางทองดี  สังขออน  อายุ 90  ป อยูบานเลขที่ 18 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.7 นางศรีจันทร  คําพันธ  อายุ 52  ป อยูบานเลขที่ 11 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.8 นายบุญม ี  จํานงคจิตร  อายุ 80  ป อยูบานเลขที่ 9 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.9 นางบุญธรรม  บุญณะอินทร  อายุ 59  ป อยูบานเลขที่ 19 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนอง

แวง  อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
 2.10 นางทอน  จํานงคจิตร อายุ 77  ป อยูบานเลขที่ 9 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  
อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
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2.11 นายบุญเติม  พรมประเสริฐ  อายุ 46  ป อยูบานเลขที่ 79 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนอง
แวง  อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร

2.12 นางบุญลอม  คํานึง  อายุ 60  ป อยูบานเลขที ่ 83 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  
อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร

2.13 นายสมคิด  คํานึง อายุ 36  ป อยูบานเลขที ่ 83 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  
อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร

2.14 นายนิพนธ  สังขออน  อายุ 24  ป อยูบานเลขที่ 18 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  
อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ พนักงานบริษัท

2.15 นายสรศักดิ ์  สังขออน อายุ 23 ป อยูบานเลขที่ 18 หมูที่ 2 บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง 
อําเภอวัฒนานคร จังหวัดสระแกว อาชีพ นักศึกษา

ประวัติหมูบาน

 1.  ประวัติหมูบานหนองบัว
บานหนองบัวต้ังข้ึนในวัน  เดือน  ป  ใดไมอาจที่จะทราบได  แตที่จะสันนิษฐานตามที่ไดศึกษา

จากผูสูงอาย ุ มาต้ังแตวันท่ี 11  สิงหาคม  2493  จากการศึกษาจากผูสูงอายุหลายคนในขณะนั้นจนถึงบัด
น้ี  1 มกราคม  พ.ศ 2540  พอสรุปไดดังตอไปนี้

บานหนองบัวมีคนเขามาตั้งถิ่นฐานอยูประมาณป  2400  หรือไมเกิน  พ.ศ  2410 โดยมาปลกู
บานติดฝงหวยพรมโหสถ  ดานทิศเหนือเนื้อที่ประมาณ  30  ไรเศษ  บุคคลที่เปนหัวหนาก ็  คือ  นายกิ่ง  
ถาวรใหญ  และพวก  และญาติพี่นองประมาณสิบกวาคน  ซึ่งครั้งแรกเขามาอยูเพียงมาจับจองปลูกบาน
อยู  และจับจองที่ทํามาหากิน  โดยคงจะเห็นดวยท่ีเห็นวาดี  ดังขอตอไปน้ี

1. ไกลลําหวยพรมโหสถ  ใชน้ําสะดวก  หาปลากินงาย  นํ้าทาบริบูรณ
2. ทําดินเกษตร  ปลูกพืชผัก  ไดสะดวกทุกฤดูกาล
3. ท่ีดินรกรางวางเปลามาก  เลือกจับจองไดตามใจชอบ  ไมมีผูใดหวงหาม
4. ที่ดินอุดมสมบูรณตามสมควรไมกันดารมากนัก
5. เปนทุงกวางเสียสวนมาก  ไมเปนที่ปาเขาลําเนาไพร

 บุคคลที่เขาบุกเบิกเขามากอนมีมากอน  มีประมาณสิบกวาคน หลังจากนั้นก็มีกลุมคนอพยพเขา
มาเพิ่มเติมกับคนที่อาศัยอยูตั้งแตดั้งเดิมแลว ทําใหปจจุบัน (พ.ศ. 2547) หมูบานหนองบัวนั้น มีประชา
กรมาตั้งบานเรือนอาศัยอยูทั้งสิ้นประมาณ 300 หลังคาเรือน โดยแบงออกเปน 2 หมูบาน คือ หมูบาน
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หนองบัวเหนือ หมูที่ 3 และหมูบานบอบัวโบสถ หมูที่ 10 อยูที่พื้นที่ของตําบลหันทราย อําเภออรัญ
ประเทศ จังหวัดสระแกว (ถาวร  วรนาม, 2547 : บันทึก)

2.  ประวัติหมูบานบุกะสัง
บานบุกะสัง ตั้งขึ้นเมื่อใดไมสามารถสรุปไดแนชัด แตสันนิษฐานวา นาจะเขามาต้ังหมูบาน ณ 

ที่ตั้งของหมูบานในปจจุบันน้ีประมาณป พ.ศ. 2429 แตกอนที่จะมาตั้งหมูบานบุกะสังในปจจุบันน้ีไดมี
การอพยพมาจากเวียงจันทน โดยต้ังหมูบานอยูที่บานหนองคุม ตําบลวัฒนานคร อําเภอวัฒนานคร 
จังหวัดสระแกวกอนประมาณป พ.ศ. 2400 แลวจึงอพยพลงมาอยูที่บานบุกะสังในปจจุบัน เพราะ
ตองการใชน้ําอุปโภคบริโภคเนื่องจากหมูบานบุกะสังติดกับลําหวยพรมโหสถมากกวา บุคคลที่เปนผูนํา
พาชาวบุกะสังอพยพมาจากเวียงจันทนคร้ังแรก คือ หมื่นสุวรรณ  คาํภากุล โดยพาคณะอพยพมา
ประมาณสบิกวาคน หลังจากต้ังหมูบานแลวหม่ืนสุวรรณก็ไดเปนผูใหญบานคนแรก พอหม่ืนสุวรรณ
เสียชีวิตแลวก็มีผูใหญบานเปนหัวหนาดูแลหมูบานตอมาคือนายผง  สังขทิพย และมีผูใหญบานดูแลสืบ
ทอดตําแหนงกันมาอีกหลายรุนจนถึงปจจุบัน เดิมน้ันหมูบานบุกะสัง ขึ้นอยูกับตําบลโนนหมากเค็ง 
อําเภอวัฒนานคร จังหวัดสระแกว แตเมื่อป พ.ศ. 2500 ได เปลี่ยนมาขึ้นกับ ตําบลหนองแวง อําเภอ
วัฒนานคร จังหวัดสระแกวจนถงึปจจุบัน (บุญมี จํานงคจิตร, 2547: สัมภาษณ )
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ภาคผนวก ข
เครื่องมือที่ใชในการสัมภาษณ
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คําศัพทที่ใชในการสัมภาษณ

ก
 ภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาลาวเวียง ความหมาย
กก /ko $k/ กก /ko $k/ กก
กด /ko $t/ กด /ko $t/ กด
กบ /ko$p/ กบ /ko$p/ กบ
กา /ka:/ กา /ka:/ กา
กิน /kin/ กิน /kin/ กิน
กืน /kUn/ กืน /kUn/ กลืน
กุง /ku #N/ กุง /ku #N/ กุง
กกไม /kôk –ma#y/ กกไม /ko %k –ma#y/ ตนไม
กง /koN/ กง /koN/ ด้ือ  พยศ
กน /ko"n/ กน /ko"n/ ขุด
กะจก /ka@ –co $k/ กะจก /ka@ –co $k/ กระจก
กะตอ /ka@ –tC#:/ กะตอ /ka@ –tC#:/ ตะกรอ
กะตา /ka@ –ta":/ กะตา /ka@ – ta ":/ ตะกรา
กะตุด /ka@ –tu $t/ กะตุด /ka@ –tu $t/ ตะกรุด
กะปอม /ka@ – pC:m/ กะปอม /ka@ – pC:m/ กิ้งกา
กะโป /ka@ –po $:/ กะโป /ka@ –po $:/ กะลา
กั๋บแก /ka@p –kI#:/ กั๋บแก /ka"p  –kI#:/ ตุกแก

 กางเวน /ka:N  –we!n/ กางเวน /ka:N –we!n/ กลางวัน
 กิ้น /ki'n/ กิ้น /ki'n/ สั้น
  ใชเกี่ยวกับ
 เส้ือผา
  เสื้อกิ้น

                                                                                                 หมายถึง
  เสื้อสั้น

 กืก /kU@k/ กืก /kU@k/ ใบ  คนใบ
 กุม /ku #m/ กุม /ku #m/ คุม
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 กุมหุม /ku #m –hu @m/ กุมหุม /ku #m –hu @m/ คุมครอง
 กู /ku #:/ กู /ku #:/ เกบ็ เชน
  กูผา
 หมายถึง
  เก็บผา
 กูด /ku @:t/ กูด /ku @:t/ หงิก งอ หยิก
  เชน ผมกูด
 หมายถึง
 ผมหยิก

เกบิ /kE@:p/ เกบิ /kE@:p/ รองเทา
 แก /kI":/ แก /kI":/ เข็น ลาก

ข
 ขน /kho$n/ ขน /kho$n/ ขน
 ขม /kho$m/ ขม /kho$m/ ขม
 ขาด /kha@:t/ ขาด /kha@:t/ ขาด
 ไข /kha"y/ ไข /kha"y/ ไข
  ขม /kho"m/ ขม /kho"m/ กดลง
 ขัว /khu$a/ ขัว /khu$a/ สะพาน
 ขี่กะเทอ /khi|: –ka @ – thE":/ ขี่กะเทอ /khi|: –ka @ – thE":/ เสลด
 ขี่เกี้ยม /khi|: –ki'am/ ขี่เกี้ยม /khi|: –ki'am/ จ้ิงจก
 ขี่โก /khi|: –kho $:/ ขี่โก /khi|: –kho $:/ จิ้งเหลน
 ขี่ไกขาง /khi|: –kha "y –kha $:N/          ขี่ไกขาง /khi|: –kha "y –kha $:N/ ขี้-
 แมลงวัน

ข่ีเข็บ /khi|: –khe $p/ ข่ีเข็บ /khi|: –khe $p/ ตะขาบ
ข่ีดัง /khi|: –daN/ ข่ีดัง /khi|: –daN/ ขี้มูก
ขี่เดียด /khi|: –di|at/  ขี่เดียด /khi|: –di|at/ รังเกยีจ
 ขยะแขยง

 ขี่มูก /khi|: –mu |:k/ ขี่มูก /khi|: –mu |:k/ น้ํามูก
 ขี่สอ /khi| : –sC@:/ ขี่สอ /khi| : –sC@:/ ขี้โกง
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 ข่ีฮาย /khi|: –ha #:y/ ข่ีฮาย /khi|: –ha #:y/ ข้ีเหร
 ขู /khu$:/ ขู /khu$:/ บังคับ

 เค่ียวเข็ญ
 เขาก่ํา /kha@w –ka "m/ เขาก่ํา /kha@w –ka "m/ ขาวเหนียวดํา
 เขาโคด /kha@w –kho #:t/ เขาโคด /kha@w –kho #:t/ ขาวโพด
 เขางาย /kha|w –na !:y/ เขางาย /kha|w –na !:y/ ขาวเชา

เขาปาด /kha@w –pa @:t/ เขาปาด /kha@w –pa @:t/ ขนมเปยกปูน
เขาปุน /kha@w –pu #n/ เขาปุน /kha@w –pu #n/ ขนมจีน

 เขาเพล /kha@w –pe !:n/       เขาเพล /kha@w –pe !:n/ ขาวกลางวัน
 เขาแลง /kha@w –lI!:N/ เขาแลง /kha@w –lI!:N/ ขาวเย็น
 เขิง /khE$N/ เขิง /khE$N/ ขึง  ทําใหตึง
 เขิบ /khE@p/ เขิบ /khE@p/ ระแหง

 แตกระแหง
 แข /khI@:/ แข /khI@:/ จระเข
 แขว /khI@:w/ แขว /khI@:w/ ฟน

ค
 คน /kho!n/ คน /kho!n/ คน
 คา /kha#:/ คา /kha#:/ คา

คบงั้น /kho!p –Na!n/ หรือ  งั้น  สบงั้น คบงั้น /kho!p –Na!n/
  หรือ  งั้น  สบงั้น  ฉลอง
 สมโภช
คอง /khC!:N/ คอง /khC!:N/ รอ  คอย
คอย /khC#:y/ คอย /khC#:y/ ลาด  เท  เอียง
คัก /kha!k/ คัก /kha!k/ แน  ชัด
คักแน /kha!k –nI":/ คักแน /kha!k –nI":/ แนนอน
คั้นคาก /kha!n –kha #:k/ คั้นคาก /kha!n –kha #:k/ คางคก
คั้นู /kha!n –nu !:/ คั้นู /kha!n –nu !:/ รม
คั้นได /kha!n –day/ คั้นได /kha!n –day/ บันได
คา /kha!:/ คา /kha!:/ ติดคาง
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คาบ /kha#:p/ คาบ /kha#:p/ มื้อ
คิด /khi\t/ คิด /khi\t/ แคะ
  สะกิด
คิ่ว /khi'w/ คิ่ว /khi'w/ แมน
คี้ง /khi\:N/ คี้ง /khi\:N/ ตัว
 ราง
ค้ีงฮอน /khi\:n –hC#:n/ ค้ีงฮอน /khi\:n –hC#:n/ ตัวรอน
คึด /khU!t/ คึด /khU!t/ คิด
คึดฮอด /khU!t –hC!:t/ คึดฮอด /khU!t –hC!:t/ คิดถึง
คื้อกัน /khU!: –kan/ คื้อกัน /khU!: –kan/ เหมือนกัน
เคิก /khE#k/ เคิก /khE#k/ เสยีเวลา
เคียด /khi'at/ เคียด /khi'at/ โกรธ
ไค /kha!y/ หรือ ไคแหน ไค /kha!y/ หรือ ไคแหน ทุเลา
  คอยยังชั่ว

ง
งก /No !k/ งก /No !k/ งก
งง /No !N/ งง /No !N/ งง
งวง /Nu #N/ งวง /Nu #N/ งวง
งอ /NC!:/ งอ /NC!:/ งอ
งา /Na!:/ งา /Na!:/ งา
งึ้น /NU!n/ งึ้น /NU!n/ เงิน
เหงา /Na$w/ เหงา /Na$w/ เหงา

 งวก /Nu #ak/ งวก /Nu #ak/ หัน
งอน /NC":n/ งอน /NC":n/ ทาทาย
งอย /NC!:y/ งอย /NC!:y/ เกาะ
งั้น /Na!n/ งั้น /Na!n/ ฉลอง
  สมโภช
งา /Na":/ งา /na":/ กิ่งไม
  แขนงไม
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ง้ํา /Na!m/ ง้ํา /Na!m/ ปด
งึก /NU!k/ งึก /nU!k/ ผงก
งึด /NU!t/ งึด /nU!t/ อัศจรรยใจ
งึ้น /NU!n/ งึ้น /NU!n/ เงิน
งุม /Nu !m/ งุม /Nu !m/ คว่ํา
โงง /No !:N/ โงง /No !:N/ กง  งอน  แอน

จ
จก /co$k/ จก /co$k/ ลวง
จง /co"N/ จง /co"N/ เหลือไว

 จด /co$t/ จด /co$t/ จด
จอง /cC:N/ จอง /cC:N/ จอง
จ๋ัด /ca$t/ จ๋ัด /ca$t/ จัด
จ๋ิบ /ci$p/ จ๋ิบ /ci$p/ จิบ
จูง /cu:N/ จูง /cu:N/ จูง
เจา /ca#w/ เจา /ca#w/ เจา

 จม /co"m/ จม /co"m/ บน  ทอง
จอบ /cC@:p/ จอบ /cC@:p/ แอบ
  ลอบ
จอบเบ่ิง /cC@:p –bE"N/ จอบเบ่ิง /cC@:p –bE"N/ แอบดู
จอย /cC":y/ จอย /cC":y/ ผอม
จ๋ัก /ca$k/ หรือจั๋กแหลว จ๋ัก /ca$k/ หรือจั๋กแหลว ไมรู
จังได /caN –da $y/ จังได /caN –da $y/ อยางไร
จัวนอย /cua  -nC#:y/ จัวนอย /cua  -nC#:y/ สามเณร
จาง /ca:N/ จาง /ca:N/ จืด
จาว /ca":w/ จาว /ca":w/ ปาวประกาศ
 โฆษณา
จ่ี /ci":/ จ่ี /ci":/ เผา
จีก /ci|:k/ จีก /ci|:k/ ฉีก
จี่หลี่ /ci": –li":/ จี่หลี่ /ci": –li":/ เงียบ
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จ่ือ /cU":/ จ่ือ /cU":/ จํา
เจิด /cE#t/ เจิด /cE#t/ รอนเหว่ียง
แจ /cI:/ แจ /cI:/ สนิท
แจว /cI":w/ แจว /cI":w/ นํ้าพริก
โจก /co@:k/ โจก /co@:k/ แกวนํ้า
โจน /co #:n/ โจน /co #:n/ สูงใหญ
โจม /co:m/ โจม /co:m/ พยุง
โจยโลย /co":y –lo ":y/ โจยโลย /co":y –lo ":y/ จืด
  ไมมีรส

ซ
ซด /so!t/ ซด /so!t/ ซด
ซบ /so!p/ ซบ /so!p/ ซบ
ซื่อ /sU#:/ ซื่อ /sU#:/ ซื้อ
ซุม /su#m/ ซุม /su#m/ ซุม

 ซอด /sC#:t/ ซอด /sC#:t/ ทะล ุ ถึง
  ตลอด

ซั้ง /sa!N/ ซั้ง /sa!N/ เกลียด
ซามอาง /sa!:m -?a":n/ ซามอาง /sa!:m -?a":n/ กะละมัง
ซาว /sa!:w/ ซาว /sa!:w/ ยี่สิบ
ซิ้ง /si\N/ ซิ้ง /si\N/ ตาช่ัง
ซิ่น /si'n/ ซิ่น /si'n/ เน้ือ
ซี้ /si\:/ ซี้ /si\:/ เจาะ  ไช
ซูน /su!:n/ ซูน /su!:n/ ถูก เชน
 อยาซูนโตเดอ

หมายถึง
 อยาถูกตัวนะ
เซา /sa!w/ เซา /sa!w/ หยุด
  พัก
เซิ่น /sE"n/ เซิ่น /sE"n/ บินรอน
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เซือบ /sU#:p/ เซือบ /sU#:p/ เคลิ้มหลับ
แซบ /sI#:p/ แซบ /sI#:p/ อรอย
โซ /so!:/ โซ /so!:/ เจ็บปวย
 อดอยาก

ญ
 ญก /Ko !k/ ญก /Ko !k/ ยก

ญอด /KC#:t/ ญอด /KC#:t/ ยอด
ญอม /KC!:m/ ญอม /KC!:m/ ยอม
ญา /Ka":/ ญา /Ka":/ ยา
ญาย /Ka#:y/ ญาย /Ka#:y/ ยาย
ญ้ิน /Ki!n/ ญ้ิน /Ki!n/ ยิน
ญอง /KC#:N/ ญอง /KC#:N/ ชม ยอ
 สรรเสริญ
ญอง /KC":N6/ ญอง /KC":N/ ขยี้
ญอน /KC#:n/ ญอน /KC#:n/ เพราะ
ญัก /Ka!k/ ญัก /Ka!k/ ผูก
ญาง /Ka":N/ ญาง /Ka":N/ เดิน
ญาด /Ka#:t/ ญาด /Ka#:t/ แยง
ู /Ku #:/ ู /Ku #:/ ดัน  ผลัก
เญ่ิน /KE#n/ เญ่ิน /KE#n/ นาน  ยาว  ยื่น

ด
 ดก /do $k/ ดก /do $k/ ดก

ดง /don/ ดง /don/ ดง
ดอก /dC@:k/ ดอก /dC@:k/ ดอก
ดา /da ":/ ดา /da ":/ ดา
ดี /di:/ ดี /di:/ ดี
ได /da#y/ ได /da#y/ ได
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ดน /do #n/ ดน /do #n/ ดุน  ทอน
ดัง /daN/ ดัง /daN/ จมูก
ดาด /da@:t/ ดาด /da@:t/ นาบ
 เอาสิ่งที่รอนทาบ
ดู /du $:/ หรือ  ดุ ดู /du$:/ หรือ  ดุ ขยัน
เด /de":/ เด /de":/ ยื่น
เดอ /dE#:/ เดอ /dE#:/ นะ
เด๋ิก /dE$k/ เด๋ิก /dE$k/ ดึก
โดน /do:n/ หรือ  ดน โดน /do:n/ หรือ  ดน นาน

ต
 ตก /to$k/ ตก /to$k/ ตก
 ตา /ta:/ ตา /ta:/ ตา
 ตาก /ta@:k/ ตาก /ta@:k/ ตาก
 ตี /ti:/ ตี /ti:/ ตี
 ตู /tu#:/ ตู /tu#:/ ตู
 โต /to:/ โต /to:/ ตัว
  ตง /to"N/ ตง /to"N/ ตึง  เตง

ตวย /tu#ay/ ตวย /tu#ay/ สัมผัส
  ปาย
ตอด /tC@:t/ ตอด /tC@:t/ กัด  จิก  ตอย
ตอด /tC#:t/ ตอด /tC#:t/ ถัด
ตอน /tC#:n/ ตอน /tC#:n/ ให
 นําของมาฝาก
ตัน /tan/ ตัน /tan/ ขวาง  เชน
 อยาตันทาง
   หมายถึง

อยาขวางทาง
ต๋ัวะ /tu$a?/ หรือ ต๋ัว ต๋ัวะ /tu$a?/ หรือ ต๋ัว โกหก
ตาบ /ta@:p/ ตาบ /ta@:p/ ปะ  เชน
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 ตาบสง
  หมายถึง
 ประกางเกง
ตะเวน /ta:-we !n/ ตะเวน /ta:-we !n/ ตะวัน
 พระอาทิตย
ตํา /tam/ ตํา /tam/ ชน
  สะดุด
ตําน้ิน /tam-ni\n/ ตําน้ิน /tam-ni\n/ ตําลงึ
ตําบักหุง/tam-ba @k-hu "N/ ตําบักหุง/tam-ba @k-hu "N/ สมตํา
ต่ึม /tU":m/ ต่ึม /tU":m/ เติม
ตุม /tu #m/ ตุม /tu #m/ คลุม
  หม
ตูด /tu #:t/ ตูด /tu #:t/ ขยับ
  เล่ือน
ตูบ /tu@:p/ ตูบ /tu@:p/ กระทอม
โตน /to:n/ โตน /to:n/ กระโดด

ถ
ถม /tho $m/ ถม /tho $m/ ถม
ถ่ํา /tha@m/ ถ่ํา /tha@m/ ถ้ํา

 ถก /tho $k/ ถก /tho $k/ กาว
  ยก

ถง /tho $N / ถง /tho $N / ถุง
ถง /tho "N / ถง /tho "N / ทุง
ถอ /thC":/ ถอ /thC":/ เทา
ถอก /thC:k/ ถอก /thC:k/ เท  เชน
 ถอกน่ําถิ่ม
 หมายถึง
 เทนํ้าท้ิง
ถา /tha@:/ ถา /tha@:/ รอ  คอย
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ถิ่ม /thi|m/ ถิ่ม /thi|m/ ทิ้ง
ถืก /thU@:k/ ถืก /thU@:k/ ถูก
  ถูกตอง
ถือพา /thU$: -pha !:/ ถือพา /thU$: -pha !:/ ต้ังครรภ
ถุน /thu $n/ ถุน /thu $n/ เสพ
เถา /tha@w/ เถา /tha@w/ แก
เถาะ /thC@?/ เถาะ /thC@?/ เถอะ
เถงิ /thE$N/ เถงิ /thE$N/ ถึง
เถื่อ /thU"a / เถื่อ /thU"a / คร้ัง
แถ /thI$:/ แถ /thI$:/ โกน  เชน
 โกนผม
  โกนขน
แถน /thI$:n/ แถน /thI$:n/ เทวดา

ท
 ทน /tho $n/ ทน /tho $n/ ทน

ทา /tha!:/ ทา /tha!:/ ทา
ทึ้น /thu !n/ ทึ้น /thu !n/ ทุน
ทอน /thC#n/ ทอน /thC#n/ รวม
เท่ิง /thE#N/ เท่ิง /thE#N/ พิง
เท้ิง /thE!N/ เท้ิง /thE!N/ ขางบน
แทก /thI#:k/ แทก /thI#:k/ วัด

 ไท /tha!y/ ไท /tha!y/ ชาว  หมู  เชน
ไทบานได

 หมายถึง
 ชาวบานไหน
             หรือ
  คนบานไหน
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น
 นอง /nC#N/ นอง /nC#N/ นอง

นอน /nC!:n/ นอน /nC!:n/ นอน
น่ัง /na"N/ น่ัง /na"N/ น่ัง
นับ /na !p/     นับ /na !p/ นับ
น่ิว /ni%w/ น่ิว /ni%w/ น้ิว
นุน /nu "n/ นุน /nu "n/ นุน
หนา /na@:/ หนา /na@:/ หนา

 นบ /no !p/ นบ /no !p/ ไหว
นอย /nC#:y/ นอย /nC#:y/ เลก็
นั่งยองยอ /na"N -yCN-yC#:/ นั่งยองยอ /na"N -yCN-yC#:/ น่ังยอง ๆ
น้ัว /nu !a / น้ัว /nu !a / มีรสกลมกลอม
นาบ /na#:p/ นาบ /na#:p/ กดลง
 ตวาดใหกลัว
นํ้า /na!m/ นํ้า /na!m/ ดวย  ตาม  เชน
 ขอไปนํ้าแหน

 หมายถึง
  ขอไปดวยนะ

เน่ิง /nE#N/ เน่ิง /nE#N/ เอน  เอียง
 แนม /nI!:m/ แนม /nI!:m/ มอง เชน
 แนมบเห็น
 หมายถึง

 มองไมเห็น
แนมเบ่ิง /nI!:m-bE"N/ แนมเบ่ิง /nI!:m-bE"N/ มองดู  เชน
 แนมเบ่ิงหญัง
 หมายถึง

 มองดูอะไร
แนว /nI!:w/ ชนิด  พันธุ
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บ
บ /bC":/ บ /bC":/ ไม  ไหม  เชน
 บถืก  หมายถึง
 ไมถูก

 ไปบ  หมายถึง
 ไปไหม
 บก /bo $k/ บก /bo $k/ บก

บด /bo $t/ บด /bo $t/ บด
 บวช /bu @at/     บวช /bu @at/ บวด

บอก /bC$:k/ บอก /bC$:k/ บอก
บาย /ba":y/ บาย /ba":y/ บาย
บิ๋ด /bi*t/ บิ๋ด /bi*t/ บิด
บก /bo $k/ บก /bo $k/ แหง  เชน

 น้ําบกบ
 หมายถึง
 นํ้าแหงไหม

บอน /bo $n/ บอน /bo $n/ ที ่ แหง  เชน
 อยูบอนได
 หมายถึง
 อยูที่ไหน

บักเขียบ /ba@k-khi|ap/ บักเขียบ /ba@k-khi|ap/ นอยหนา
บักแคง /ba@k-khI#:N/ บักแคง /ba@k-khI#:N/ มะเขือพวง
บักทั้น /ba@k-tha !n/ บักทั้น /ba@k-tha !n/ พุทรา
บักนัด /ba@k-na !t/ บักนัด /ba@k-na!t/ สับปะรด
บักพิลา /ba@k-phi\-la !:/ บักพิลา /ba@k-phi\-la !:/ ทับทิม
บักมี่ /ba@k-mi':/ บักมี่ /ba@k-mi':/ ขนุน
บักสีดา /ba@k-si*:-da:/ บักสีดา /ba@k-si*:-da:/ ฝร่ัง
บักหูด /ba@k-hu @:t/ บักหูด /ba@k-hu @:t/ มะกรูด
บักอื๋อ /ba@k -?U$:/ บักอื๋อ /ba@k -?U$:/ ฟกทอง
บักหุง /ba@k-hu "N/ บักหุง /ba@k-hu "N/ มะละกอ
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บา /ba:/ บา /ba:/ เวน
บู /bu $:/ บู /bu $:/ ลุย  ฝา
เบ่ิง /bE"N/ เบ่ิง /bE"N/ ดู
แบ /bI#:/ แบ /bI#:/ แพะ

ป
 ปน /pon/ ปน /pon/ ปน

ปา /pa:/ ปา /pa:/ ปลา
ปา /pa#:/ ปา /pa#:/ ปา
ปด /pi*t/ ปด /pi*t/ ปด
เปา /pa"w/ เปา /pa"w/ เปา
ปน /pi:n/ ปน /pi:n/ ปน
ไป /pa@y/ ไป /pa@y/  ไป
ปก /po $k/ ปก /po $k/ คลุม เชน

 ผาปกหัว
 หมายถึง
 ผาคลุมศีรษะ

ปง /po "N/ ปง /po"N/ งอก  ผลิ
ปวง /pu "aN/ ปวง /pu "aN/ เสียสติ
ปองเอ้ียม /pC":N -?i'am/ ปองเอ้ียม /pC":N -?i'am/ หนาตาง
ปอย /pC#:y/ ปอย /pC#:y/ แชงดา
ปาขอ /pa: –khC":/ ปาขอ /pa: –khC":/ ปลาชอน
ปาแดก /pa: –dI@:k/ ปาแดก /pa: –dI@:k/ ปลารา
ปก /pU$k/ ปาแดก /pa: –dI@:k/ โงเขลา
เปด /pE@t/ เปด /pE@t/ เบ่ือ
   เบ่ือหนาย
แป /pI$:/ แป /pI$:/ ใกล
แปง /pI:N/ แปง /pI:N/ ซอม
แปน /pI#:n/ แปน /pI#:n/ ไมกระดาน
แปว /pI#:w/ แปว /pI#:w/ ตําหนิ
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 แผลที่หายแลว
 แตยังมีรอย
โป /po ":/ โป /po ":/ หัวหนา
  ประธาน
 ผูเปนใหญ

 เชน  พอโป
 แมโป

ผ
ผง /pho$N/ ผง /pho$N/ ผง
ผม /pho$m/ ผม /pho$m/ ผม
ผา /pha@:/ ผา /pha@:/ ผา
เผ่ิง /phE@@N/ เผ่ิง /phE@N/ ผึ้ง

 ผอ /phC#:/ ผอ /phC#:/ พบ
ผอง /phC$:N/ ผอง /phC$:N/ ตักตวง
ผักตู /pa$k –tu:/ ผักตู /pa$k –tu:/ ประตู
ผักแปน /pa$k –pI#:n/ ผักแปน /pa$k –pI#:n/ ผักกุยชาย
ผักสะแงะ /pa$k –sa @ –nI!?/ ผักสะแงะ /pa$k –sa @ –nI!?/ สะระแหน
ผา /pha$:/ ผา /pha$:/ สาด เชน
 ฝนผา
 หมายถึง

 ฝนสาด
ผาแพมน /pha@: –phI!: –mo !n/ ผาแพมน /pha@: –phI!: –mo !n/ ผาเช็ดหนา
ผิน /phi*n/ ผิน /phi*n/ หัน  กลับ
ผีก /phi|k/ ผีก /phi|k/ หลีก
ผูบาว /phu": –ba ":w/ ผูบาว /phu": –ba ":w/ ชายหนุม
ผูสาว /phu": –sa $:w/ ผูสาว /phu": –sa $:w/ หญิงสาว
เผ่ิง /phE@N/ เผ่ิง /phE@N/ ผึ้ง
ไผ /pha$y/ ไผ /pha$y/ ใคร
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ฝ
ฝน /fo$n/ ฝน /fo$n/ ลับ  เชน

  ฝนมีด
 หมายถึง   
  ลับมีด

ฝด /fo$t/ ฝด /fo$t/ ผด
ฝง /fi*n/ ฝง /fi*n/ ผิง
ฝแฝด /fi*: –fI@:t/ ฝแฝด /fi*: –fI@:t/ ฝาแฝด
ฝุน /fu"n/ ฝุน /fu"n/ ปุย

 ฝน /fo$n/ ฝน /fo$n/ ฝน
ฝน /fa$n/ ฝน /fa$n/ ฝน
ฝา /fa$:/ ฝา /fa$:/ ฝา
ฝด /fU@:t/ ฝด /fU@:t/ ฝด

พ
พะ /pha!? / พะ /pha!? / พระ
พา /pha#:/ พา /pha#:/ พรา
พาย /pha!:y/ พาย /pha!:y/ พาย
แพ /phI#:/ แพ /phI#:/ แพ

 พวน /phu!an/ พวน /phu!an/ คลื่นไส
พวม /phu!am/ พวม /phu!am/ กําลัง เชน
 พวมกิน
 หมายถึง

 กําลังกิน
พอใหญ /phC":  –n "a"y/ พอใหญ /phC":  –n "a"y/ ตา      คุณตา
พอเถา /phC":  –tha@w/ พอเถา /phC":  –tha@w/ พอตา
พอออก /phC":  -?C@:k/ พอออก /phC":  -?C@:k/ อุบาสก
พี ่/phi*:/ พี ่/phi*:/ น่ี  เชน
 อยูพี่
  หมายถึง
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 อยูน่ี
พี่อาย /phi': -?a #:y/ พี่อาย /phi': -?a #:y/ พี่เขย
พ่ีเอ้ือย /phi': -?U#ay/ พ่ีเอ้ือย /phi': -?U#ay/ พี่สะใภ
พี ้/phi\:/ พี ้/phi\:/ อวน
พี้สบ /phi\: –so $p/ พี้สบ /phi\: –so $p/ ริมฝปาก
พื้อ /phU!:/ พื้อ /phU!:/ คลี่ เชน
  พ้ือผา
 หมายถึง
  คลี่ผา
พ ุ/phu!?/ พ ุ/phu!?/ เปอย
  ผุดข้ึน
พูน /phu#:n/ พูน /phu#:n/ โนน
เพ /phe!:/ เพ /phe!:/ พัง เชน
  บานสิเพ

 หมายถึง
 บานจะพัง

เพอะ /phE!?/ เพ /phe!:/ หยาบคาย เชน
 เวาเพอะ
 หมายถึง

 พูดหยาบคาย
โพด /pho#:t/                                              โพด /pho#:t/            เกนิไป เชน
 เวาโพด
 หมายถึง
 พูดเกินไป
โพน /pho!:n/ โพน /pho!:n/ จอมปลวก
 เนินดิน

ฟ
ฟง /fo#N/ ฟง /fo#N/ กระเด็น
ฟด /fo!t/ ฟด /fo!t/ เดือด
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ฟอย /fC!:y/ ฟอย /fC!:y/ ไมกวาด
ฟาง / fa#:w/ ฟาง / fa#:w/ รีบ
ฟู /fu!:/ ฟู /fu!:/ ลอย
เฟอ /fU!a/ เฟอ /fU!a/ เกาะ   พิง  อิง

 ฟอง /fCN3/ ฟอง /fCN3/ ฟอง
ฟง /faN4/ ฟง /faN4/ ฟง
ไฟ /fay4/ ไฟ /fay4/ ไฟ

ม
 มด /mo!t/ มด /mo!t/ มด

มัด /ma!t/ มัด /ma!t/ มัด
มวย /ma!uy/ มวย /ma!uy/ มวย
มา /ma#:/ มา /ma#:/ มา
มา /ma!:/ มา /ma!:/ มา
มื่อ /mU#:/ มื่อ /mU#:/ มื้อ
หมา /ma$:/ หมา /ma$:/ หมา
มน /mo!n/ มน /mo!n/ กลม
มม /mo#m/ มม /mo#m/ พน  เชน
  บมม
 หมายถึง
  ไมพน
มวน /mu"an/ มวน /mu"an/ ไพเราะ  สนุก
มอก /mC#:k/ มอก /mC#:k/ หมก  หมัก
มัก /ma!k/ มัก /ma!k/ ชอบ  รับ
มักหลาย /ma!k – la $:y/ มักหลาย /ma!k – la $:y/ ชอมมาก
  รักมาก
มาง /ma#:N/ มาง /ma#:N/ ร้ือ  ทําลาย
มาน /ma!:n/ มาน /ma!:n/ มีครรภ
มี ้/mi\:/ มี ้/mi\:/ รวย
มีดต๋ัด /mi\:t – ta $t/ มีดต๋ัด /mi\:t – ta $t/ กรรไกร
มึ้น /mU!n/ มึ้น /mU!n/ ด้ือดึง
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  ไมอาย
มื่อ /mU#:/ มื่อ /mU#:/ วัน
มื่อซื้น /mU#: – sU!:n/ มื่อซื้น /mU#: – sU!:n/ เม่ือวาน
ม่ือน่ี /mU#: – ni':/ ม่ือน่ี /mU#: – ni':/ วันน้ี
ม่ืออ่ืน /mU#: -?U":n/ ม่ืออ่ืน /mU#: -?U":n/ พรุงน้ี
ม่ือฮ้ือ /mU#: – ni\:/ ม่ือฮ้ือ /mU#: – ni\:/ มะรืน
มุนอุยปุย /mu"n - ?u #y-pu #y/ มุนอุยปุย /mu"n - ?u #y-pu #y/ แหลกละเอียด
ม้ืนตา /mU!:n – ta:/ ม้ืนตา /mU!:n – ta:/ ลืมตา
แมใหญ /mI": – n "a"y/ แมใหญ /mI": – n "a"y/ ยาย
แมเถา /mI": – tha !p/ แมเถา /mI": – tha !p/ แมยาย
แมออก /mI": - ?C@:k / แมออก /mI": - ?C@:k / อุบาสก
แมงคับ /mI!:N –kha !p/ แมงคับ /mI!:N –kha !p/ แมลงทับ
แมงงอด /mI!:N –NC!:t/ แมงงอด /mI!:N –NC!:t/ แมลงปอง
แมงบง /mI!:N –bo #N/ แมงบง /mI!:N –bo #N/ ตัวบุง
แมงบงกือ /mI!:N –bo #N –kU:/ แมงบงกือ /mI!:N –bo #N –kU:/ กิ้งกือ
แมน /mI":n/ แมน /mI":n/ ถูก  ใช
เม้ือ /mU!a/ เม้ือ /mU!a/ กลับ เชน สีเมื้อ
 บานแลวเดอ

 หมายถึง จะกลับ
 บานแลวนะ

ย
ยาน /ya#:n/ ยาน /ya#:n/ กลัว
ยาสูบ /ya: –su@:p/ ยาสูบ /ya: –su@:p/ บุหร่ี เชน
  สูบยา

 หมายถึง
  สูบบุหรี่

 ยา /ya:/ ยา /ya:/ ยา
ยาง /ya:N/ ยาง /ya:N/ ยาง
ยาย /ya!:y/ ยาย /ya!:y/ ยาย
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ยืน /yUn/ ยืน /yUn/ ยืน
ยืม /yUm/ ยืม /yUm/ ยืม
หยา /ya":/ หยา /ya":/ หยา
เหยียด /yi|at/ เหยียด /yi|at/ เหยียด

ล
 ลง /lo!N/ ลง /lo!N/ ลง

ลม /lo!m/ ลม /lo!m/ ลม
ลัด /la!t/ ลัด /la!t/ ลัด
ลาน /la#:n/ ลาน /la#:n/ ลาน
ลูก /lu#:k/ ลูก /lu#:k/ ลูก
ลื้ม /lU!m/ ลื้ม /lU!m/ ลืม
เหลน /le @n/ เหลน /le @n/ เลน

 เหลม /le@m/ เหลม /le@m/ เลม
ลกไก /lo!k –ka "y/ ลกไก /lo!k –ka "y/ เลาไก
ลนๆ /lo!n –lo!n/ ลนๆ /lo!n –lo!n/ พลาม
  เพอเจอ
 เชน เวาลนๆ

 หมายถึง
 พูดพลาม
 พูดเพอเจอ
ลอยน่ํา /lC#:y –na #:m/ ลอยน่ํา /lC#:y –na #:m/ วายน้ํา
ลี่ /li':/ ลี่ /li':/ หลบ  ซอน
ลุน /lu!n/ ลุน /lu!n/ หลัง  เชน ไปลุน
 หมายถึง
 ไปทีหลัง
แลน /lI":n/ แลน /lI":n/ ว่ิง
แลน /lI!:n/ แลน /lI!:n/ ตะกวด
โลด /lo:t/ โลด /lo:t/ เลย เชน
 ไปโลด
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 หมายถึง
  ไปเลย

ว
ว้ี /wi\:/ ว้ี /wi\:/ พัด
ว่ือ /wU":/ ว่ือ /wU":/ โมโห เชน
 ว่ือเฮ็ดหญัง

 หมายถึง
 โมโหทําไม
เวา /wa #w/ เวา /wa #w/ พูด
เว้ิง /wE!N/ เว้ิง /wE!N/ บริเวณ
เวอ /wE#:/ เวอ /wE#:/ บาน เชน ดังเวอ
 หมายถึง
 จมูกบาน
เวียก /wi'ak/ เวียก /wi'ak/ งาน ธุระ เชน
 เฮ็ดเวียก

หมายถึง
  ทํางาน
แวน /wI":n/ แวน /wI":n/ กระจก
แวบ /wI#:p/ แวบ /wI#:p/ แฟบ

 วง /wo!n/ วง /wo!n/ วง
วน /wo !n/ วน /wo !n/ วน
วา /wa!:/ วา /wa!:/ วา
วาด /wa #:t/ วาด /wa #:t/ วาด
เวน /we #n/ เวน /we #n/ เวน
แหวน /wI$:n/ แหวน /wI$:n/ แหวน

ส
สง /so@N/ สง /so@N/ กางเกง
สวง /su@aN/ สวง /su@aN/ สี่ขาง
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สวย /su$ay/ สวย /su$ay/ สาย
สอ /sC@:/ สอ /sC@:/ ซักถาม
สอง /sC$:N/ สอง /sC$:N/ สอง
สอน /sC$:n/ สอน /sC$:n/ สอน
สั่ง /sa"N/ สั่ง /sa"N/ สั่ง
เสื่อ /sU@a / เสื่อ /sU@a / เสื้อ
สะเดิด /sa@ –dE@t/ สะเดิด /sa@ –dE@t/ ผวา
สาง /sa@:N/ สาง /sa@:N/ บอนํ้า
สาด /sa@:t/ สาด /sa@:t/ เสื่อ
สาปา /sa$: –pa:/ สาปา /sa$: –pa:/ วิดปลา
ส่ํา /sa"m/ ส่ํา /sa"m/ เทา
 ขนาดเทากัน
สิก /si*k/ สิก /si*k/ สึก
สิม /si*m/ สิม /si*m/ โบสถ
สื่อ /sU":/ สื่อ /sU":/ ตรง เชน
 สื่อไปโลด

 หมายถึง
 ตรงไปเลย
สื่อๆ /sU": –sU":/ สื่อๆ /sU": –sU":/ เฉยๆ

 เสง็ /se$N/ เสง็ /se$N/ แขง เชน
 แลนเส็งกันบ

หมายถึง
 วิ่งแขงกันไหม
เสี่ยว /si"aw/ เสี่ยว /si"aw/ เพ่ือนรัก
เสื่อ /sU@a/ เสื่อ /sU@a/ เสื้อ
เสื่อ /sU"a/ เสื่อ /sU"a/ ฟูก
โสตาย /so$: –ta:y/ โสตาย /so$: –ta:y/ ยอมตาย
 ยอมเสี่ยงตาย
โสเหล /so$: –le @:/ โสเหล /so$: –le @:/ สนทนา
  ถกเถียง
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ห
หอบ /hC@:p/ หอบ /hC@:p/ หอบ
หอม /hC$:m/ หอม /hC$:m/ หอม
หา /ha@:/ หา /ha@:/ หา
หืด /hU@:t/ หืด /hU@:t/ หืด

 ให /ha@y/ ให /ha@y/ ให
หงอม /NC":m/ หงอม /NC":m/ คอม โกง เชน
 หลังหงอม

หมายถึง
 หลังโกง
โหงย /no @:y/ โหงย /no @:y/ ลมชาๆ
หญัง /Ka$N/ หญัง /Ka$N/ อะไร เชน
 เปนหญัง

หมายถึง
 เปนอะไร
หญา /Ka$:/ หญา /Ka$:/ สาก
หมุ /Ku $m/ หมุ /Ku $m/ ขวน
หนาหนาย /na@: –na ":y/ หนาหนาย /na@: –na ":y/ เบ่ือหนาย
แหน /nI":/ แหน /nI":/ บาง นะ เชน
 ขอแหน

 หมายถึง
  ขอบาง
หม /ho $m/ หม /ho $m/ ระอุ
หมู /mu":/ หมู /mu":/ เพ่ือน
หมอ /mC@:/ หมอ /mC@:/ หมอ
หมอขาง /mC@:  –kha $:N/ หมอขาง /mC@:  –kha $:N/ กระทะ
หมอง /mC@:N/ หมอง /mC@:N/ ที ่ แหง
หมื่น /mU":n/ หมื่น /mU":n/ ลื่น
หลอน  /lC@:n/ หลอน  /lC@:n/ หลุดหมด
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หลาบ /la@:p/ หลาบ /la@:p/ เข็ดขยาด
  กลัว
หลีโตน /li*: –to:n/ หรือซิโตน หลีโตน /li*: –to:n/ หรือซิโตน สงสาร
หลุบ /lu$p/ หลุบ /lu$p/ ขาดทุน
หลุม /lu"m/ หลุม /lu"m/ ขางลาง
แหล /lI@:/ แหล /lI@:/ สีฟา
  สีคล้ํา
หัวสิงไค /hu $a  –si*N –kha !y/ หัวสิงไค /hu $a  –si*N –kha !y/ ตะไคร
หวาง /wa$:N/ หวาง /wa$:N/ ทุเลา
  คลาย
หว่ิง /wi"N/ หว่ิง /wi"N/ วิงเวียน
หุม /hu "m/ หุม /hu "m/ ดูถูก
 เหยียดหยาม

 เชน อยาหุม
 ผูอ่ืน

 หมายถึง
 อยาดูถูกผุอื่น
เหิง /hE$N/ เหิง /hE$N/ นาน
เห่ิม /hE"m/ เห่ิม /hE"m/ หาม  เชน
 บักมวงเหิ่ม

หมายถึง
 มะมวงหาม
แหน /hI@:n/ แหน /hI@:n/ แทะ เชน
 หมาแหนกะดูก

 หมายถึง
       หมาแทะกระดูก

อ
 เอ๋ิก /?E$k/ เอ๋ิก /?E$k/ อก

อด /?o$t/ อด /?o$t/ อด
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อาง /?a#:N/ อาง /?a#:N/ อาง
อุม /?u#m/ อุม /?u#m/ อุม

อ็อง /?C:N/ อ็อง /?C:N/ กระดอง
ออนซอน /?C:n –sC!:n/ ออนซอน /?C:n –sC!:n/ นิยม
  ชมชอบ
อ๋ัด /?a$t/ อ๋ัด /?a$t/ ปด
อ่ัว /?u"a/ อ่ัว /?u"a/ ไสกรอก
อาว /?a:w/ อาว /?a:w/ อาผูชาย
 สวนอาผูหญิง

 เรียกวา  อา
อาย /?a#:y/ อาย /?a#:y/ พี่ชาย
อ้ิง /?i'N/ อ้ิง /?i'N/ รัด
อ๋ิด /?i*t/ อ๋ิด /?i*t/ เหน่ือย
  ออนแรง
อ่ีเก้ิง /?i": –kE#N/ อ่ีเก้ิง /?i": –kE#N/ พระจันทร
อ่ีหญัง /?i": –n "a$N/ อ่ีหญัง /?i": –n "a$N/ อะไร
อี่หล ี/?i": –li*:/ อี่หล ี/?i": –li*:/ จริงๆ
อ๋ึด /?U$t/ อ๋ึด /?U$t/ อด
อ๋ึดอยาก /?U$t –ya @:k/ อ๋ึดอยาก /?U$t –ya @:k/ อดอยาก
อุก /?u$k/ อุก /?u$k/ กลุมใจ
อุกอ่ัง /?u$k -?a"N/ อุกอ่ัง /?u$k -?a"N/ กลุมใจมาก
เอ /?e#:/ เอ /?e#:/ ตกแตง

  ประดับ
 อวด
เอ๋ิก /?E$k/ เอ๋ิก /?E$k/ อก
เอ้ิน /?E#n/ เอ้ิน /?E#n/ เรียก
เอ่ียน /?i"an/ เอ่ียน /?i"an/ ปลาไหล
แอบ /?I@:p/ แอบ /?I@:p/ หีบ
  กลอง
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แอม /?I#:m/ แอม /?I#:m/ ก้ันหอง
 ทําฝาหอง

แอว /?I:w/ แอว /?I:w/ เอว
เอือบ /?U@ap/ เอือบ /?U@ap/ คลุก
 ชะโลมดวยเกลือ
เอ้ือย /?U#ay/ เอ้ือย /?U#ay/ พี่สาว
โอ /?o:/ โอ /?o:/ ขัน เชน
 โอง้ึน
 หมายถึง
  ขันเงิน

ฮ
ฮวก /hu #ak/ ฮวก /hu #ak/ ลูกออด
ฮอด /hC#:t/ ฮอด /hC#:t/ ถึง   เชน
 ฮอดเฮ้ือนแลว

 หมายถึง
 ถึงบานแลว
ฮาก /ha#:k/ ฮาก /ha#:k/ อาเจียน
ฮีด /hi':t/ ฮีด /hi':t/ รีด
ฮีตคอง /hi':t –khC!:N/ ฮีตคอง /hi':t –khC!:N/ จารีตประเพณี
ฮ้ืน /hU!:n/ ฮ้ืน /hU!:n/ รสเฝอน
ฮุก /hu !k/ ฮุก /hu !k/ ถู เฉพาะสวน
   ของรางกาย

เชน ฮุกแขน
  หมายถึง
 ถูแขน
ฮุง /hu "N/ ฮุง /hu "N/ แจง  สวาง
 เชน ไฟฮุง

หมายถึง
 ไฟสวาง
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ฮุด /hu !t/ ฮุด /hu!t/ ด้ือ
ฮุบ /hu !p/ ฮุบ /hu !p/ ฮุบ
เฮ /he!:/ เฮ /he!:/ เฮ
โฮ /ho !:/ โฮ /ho !:/ โฮ

 ฮู /hu !:/ ฮู /hu !:/ รู
ฮูด /hu #:t/ ฮูด /hu#:t/ รูด
เฮ็ด /he !t/ เฮ็ด /he !t/ ทํา
เฮ็ดหญัง /he !t –n "a$N/ เฮ็ดหญัง /he !t –n "a$N/ ทําอะไร
เฮ็ดเวียก /he !t –wi'ak/ เฮ็ดเวียก /he !t –wi'ak/ ทํางาน
เฮ้ือ /hU!a/ เฮ้ือ /hU!a/ เรือ
เฮ้ือน /hU!an/ เฮ้ือน /hU!an/ บาน เรือน
เฮื้อนไฟ /hU!an-fa !y/ เฮื้อนไฟ /hU!an-fa !y/ ครัว

 โฮม /ho !:m/ โฮม /ho !:m/ ไร
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กรอบประโยคทดสอบ

 1. เด็ก / ลูก
2. ลูกของฉัน
3. เด็กนารัก / หลอ
4. เด็ก / ลูกที่นารักของฉัน
5. เด็กทุกคน
6. ลูกที่นารักของทุกคน
7. ตนไม
8. ตนมะพราว
9. ตนไมหลายตน
10. ตนมะพราวตนใหญ
11. ตนมะพราวตนใหญหลายตน
12. พระ
13. พระในพุทธศาสนา
14. พระในศาสนาพุทธที่เชี่ยวชาญ / รูซึ่ง  ในพระธรรม
15. พระหลายรูป
16. พระในศาสนาพุทธที่เชี่ยวชาญ / รูซึ่ง  ในพระธรรม  บางรูป
17. หมอ
18. หมอสองใบ
19. หมอใบเล็กสองใบ
20. หมอดินใบเล็กสองใบ
21. เกาอ้ี
22. เกาอ้ีส่ีตัว
23. เกาอ้ีตัวใหญส่ีตัว
24. เกาอี้ไมตัวใหญสี่ตัว
25. เกาอ้ีตัวใหญส่ีตัวน้ัน / เหลาน้ัน / พวกนั้น / ตรงน้ัน
26. เกาอี้ไมตัวใหญสี่ตัวนั้น / เหลานั้น / พวกนั้น / ตรงน้ัน ทุกตัว
27. (จอหน)  ..........สูง
29. ฉันเห็น ............(จอหน) – อดีต
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30. ฉันเห็น (จอหน) ..........คนที่ตัวสูงๆ – อดีต
31. (จอหน) ..........ที่ตัวสูงๆ อยูที่นี่
32. กามีสีดํา  (ประโยค)
33. กาสีดํา (คํานาม)
34. ฉันเห็นกาสีดําตัวหน่ึง – อดีต
35. ฉันเห็นกาสีดําสามตัวเม่ือวานน้ี – อดีต
36. ฉันเห็นกาตัวอวนสามตัวเม่ือวานน้ี – อดีต
37. ดูกาสีดําตัวอวนสามตัวนั้นสิ
38. บานของฉัน
39. บานของ (จอหน) ……….
40. บานหลังเล็กของ (จอหน) .......... (คํานาม)
41. บานหลังเล็กของ (จอหน) .......... อยูใกลแมน้ํา
42. ฉันเห็นบานหลังเล็กของ (จอหน) .......... ที่อยูใกลแมน้ํา – อดีต
43. โตะ
44. หนังสืออยูบนโตะ
45. หนังสืออยูบนโตะยากมาก
46. หนังสือท่ีอยูบนโตะเปนของฉัน
47. หยิบหนังสือใหฉันเลมหนึ่ง
48. หยิบหนังสือเลมที่อยูบนโตะนั่นใหฉัน / เลมนั้นที่อยูบนโตะ
49. นํ้า
50. นํ้าอุน
51. นํ้ารอนจัด
52. นํ้า(ปริมาณ)มาก
53. น้ํารอน (ปริมาณ) มาก
54. นํ้ารอนจัด (ปริมาณ) มาก
55. น้ํารอน (ประโยค)
56. เขาดื่มน้ํารอน – อดีต
57. เขาดื่มน้ํารอนจัด – อดีต
58. ฉันเห็นเด็กบางคน – อดีต
59. ฉันเด็กหลายคน / มากมาย / เยอะแยะ -  อดีต
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60. ฉันเห็นเด็กสองคน -  อดีต
61. ฉันเห็นเด็กไมกี่คน -  อดีต
62. (นํ้า)นม
63. นมขาว
64. นม (คุณภาพ) ดี
65. นมวัว
66. นมวัว ดี (ประโยค)
67. นมขาวของวัว ดี
68. นมเปนสีขาว
69. นมนี้สด
70. นมของวัวตัวนี้สดและขาว
71. เขาด่ืมนมวัว ที่สดและขาว – อดีต
72. เขาสงู
73. (ราเมศวร) ............ สูง
74. (ราเมศวร) ............. สูง และแข็งแรง
75. (ราเมศวร) ............ สูง  แข็งแรง  และหลอ
76. ฉันชอบ (ราเมศวร) ............
77. แมวอยูใตเกาอ้ี
78. แมวตัวท่ีอยูใตเกาอ้ีมีสีดํา
79. แมวหิว
80. แมวตัวท่ีอยูใตเกาอ้ีมีสีดํา
81. แมวสีดําตัวน้ันหิว
82. แมวสีดําตัวท่ีอยูใตเกาอ้ีหิว
83. แมวดําหิวโซ ท่ีอยูใตเกาอ้ีจับหนูตัวหน่ึง
84. หนูตัวเล็กตัวหน่ึง
85. หนูสกปรกตัวเล็กตัวหนึ่ง
86. หนูสกปรกตัวเล็กตัวหนึ่ง  อยูในตะกรา
87. ฉันเห็นหนูสกปรกตัวเล็กตัวหน่ึง ในตะกรา – อดีต
88. แมวสีดําหิวโซเกาอี้จับหนูสกปรกตัวเล็กในตะกลา
89. ชอน อยูที่นี่



   209

90. ชอนไมไดอยูที่นี่
91. ชอนอยูท่ีกรุงเทพ
92 ชอยไมไดอยูที่กรุงเทพ
93. ชอยไมสบาย
94. ชอยไมไดไมสบาย
95. ชอยสบายดี
96. ชอยไมคอยสบาย
97. ชอยไปโรงเรียนทุกวัน
98. ชอยไมไดไปโรงเรียนทุกวัน
99. ชอยรูภาษา ............
100. ชอยไมรูภาษา .............
101. ชอยชอบด่ืมนม
102. ชอยไมชอบดื่มนม
103. ชอยกําลังหลับ
104. ชอยไมไดหลับอยู

 105. ชอยกําลังเตนรํา
106. ตอนน้ี  ชอยไมไดเตนรําอยู
107. ฉันกําลังเรียนภาษา ..........
108. ฉันไมไดกําลังเรียนภาษา ..........
109. ตอนน้ีคุณกําลังพูดภาษา ............
110. ตอนน้ีคุณไมไดพูดภาษา ..........
111. ชอยซื้อบานหลังหนึ่งเมื่อปที่แลว
112. ชอยไมไดซื้อบานหลังหนึ่งเมื่อปที่แลว
113. ชอยซื้อบานใหมหน่ึงหลังทุกๆป
114. ชอยไมไดซื้อบานใหมหนึ่งหลังทุกๆป
115. เธอเขียน / แตงกลอนเมื่อสัปดาห / อาทิตยที่แลว
116. เธอไมไดเขียน / แตงกลอนเมื่อสัปดาห / อาทิตยที่แลว
117. เธอเขียน / แตงกลอน
118. เธอไมไดเขียน / แตงกลอน
119. ตอนเด็กๆ ฉันชอบกิน (อาหาร) หวาน
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120. ตอนเด็กๆ ฉันไมชอบกิน (อาหาร) หวาน
121. ฉันชอบกินขาวรอนทุกวัน
122. ฉันไมชอบกินขาวรอนทุกวัน
123. ชอยจะรองไห
124. ชอยจะไมรองไห
125. คุณจะไป (กรุงเทพ) พรุงน้ี
126. คุณไมไดจะไป (กรุงเทพ) พรุงน้ี
127. พวกเขาอยูที่วัด
128. พวกเขาไมไดอยูวัด
129. เธอจะมาท่ี ............... ปหนา
130. เธอจะไมมาที ่............... ปหนา
131. พวกเราจะชวยคุณ
132. พวกเราจะไมชวยคุณ
133. คืนน้ีฝนจะตก
134. คืนน้ีฝนจะไมตก
135. ลุกขึ้น
136. เงียบๆ / พูดเบาๆ
137. เอาหนังสือของคุณมาใหฉัน
138. ทํางานใหทัน
139. กินขาวกลางวันใหเสร็จเร็วๆ
140. เรียกคนใชมาหนอย
141. เอา / พา เด็ก / ลูก เขามา
142. เอากระเปาของคุณใหฉันดูหนอย
143. เชื่อฟงคําสั่งของฉันนะ
144. กินขาวสิ
145. เลี้ยวขวา / เลี้ยวไปทางขวา
146. เราพรอมแลว
147. อยาพูด
148. พูดความจริง
149.  อยาพูดโกหก
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150. อยาไป ...........
151. สอบปหนา
152. อยานอนที่นี่
153. อยาทําโงๆ
154. ไมตองเครียด
155. อยากังวล
156. อยาเขามาใกลฉัน
157. คุณควรท่ีจะเช่ือฟงคุณครู
158. คุณไมควรจะเชื่อฟงคุณครู
159. คุณตองไปเด๋ียวน้ี
160. คุณไมควรพูดโกหก
161. คุณควรระมัดระวัง
162. คุณไมควรฆานก
163. คุณควรตรงตอเวลา
164. คุณไมควรมาสาย
165. คุณเหน่ือยไหม
166. ฉัน (พูด/ทํา) ถูกไหม
167. เขาอยูที่……..หรือเปลา
168. ชอยอยูในครัวหรือเปลา
169. เด็กพวกนั้นเปนเพื่อนของคุณหรือเปลา
170. คุณโกรธฉันหรือเปลา
171. มีรถไฟไป…….ไหม
172. ฉันเปนคนรับใชคุณหรือ
173. เม่ือวานน้ีคุณอยูในบานหรือเปลา
174. ลกูไปโรงเรียนหรือยงั
175. คราวที่แลวฉันพูดไปหรือยัง
176. ปที่แลว ชอยเปนหัวหนาหรือเปลา
177. ตอนน้ีใครเปนผูใหญบาน
178. เด็กผูหญิงพวกนี้มีความสุขไหม
179. คุณจะไปกับฉันหรือเปลา
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180. เขาหลับอยูหรือ
181. ชอยกําลังเรียน………อยูหรือ
182. เขารองเพลงเปนไหม
183. แมของฉันจะมาที่นี่วันนี้ใชไหม
184. คุณจะเงียบหนอยไดไหม
185. เราออกไปขางนอกไดไหม
186. คุณยกกระเปาใบนี้ไดไหม
187. คุณอยากดื่มชาไหม
188. พวกเราจะไป……..วันอาทิตยใชไหม
189. คุณลอเลนใชไหม
190. คุณเลนฟุตบอลเปนไหม
191. คุณชอบดื่มชาไหม
192. คุณอยูที่…….หรือเปลา
193. คุณไปที่………เม่ือวานน้ีใชไหม
194. เด็กชอบเลนเกมไหม
195. คุณตอบคําถามของฉันหรือยัง
196. นกบินอยูหรือเปลา
197. เด็กๆ ของคุณสอบผานหรือเปลา
198. รถผานหมูบานไหม
199. รถ……มาหรือยัง
200. รถมารอหรือยัง
201. พอของคุณประกอบอาชีพอะไร
202. มีเจาหนาที่มาดูแลบางไหม
203. เวลาลูกหลานทําไมดีทําโทาไหม
204. ลูกเคยเคยถูกครูตีไหม
205. คุณเคยเห็น…..หรือยัง
206. ขอนไมลอยน้ํามาใชไหม
207. ที่นี่น้ํามันแพงไหม
208. ที่นี่ฝนตกบอยไหม
209. วันนี้ฝนจะตกไหม



   213

210. เมื่อคืนน้ีฝนตกหรือเปลา
211. พรุงน้ีเชาฝนจะตกไหม
212. ทหารทําหนาที่ปองกันประเทศใชไหม
213. ทหารไทยตอสูกับทหารเขมรหรือเปลา
214. ทหารปกปองประชาชนหรือเปลา
215. (ชื่อสถานที)่…….เปนเมืองใหญใชไหม
216. หมูบานนี้อันตรายหรือเปลา
217. คุณเขาใจท่ีฉันพูดไหม/คุณเขาใจคําพูดของฉันไหม
218. วันเกิดของเพ่ือนคุณเพ่ือนคุณใหของขวัญหรือเปลา
219. เพ่ือนของคุณจะไป (ชื่อสถานที)่……..หรือเปลา
220. คุณอยากไป (ชื่อสถานที)่…….ไหม
221. คุณกินขาวเชาอ่ิมหรือยัง
223. คุณจะตอบคําถามของฉันไหม
224. น่ันจริงหรือเปลา
225. คุณโกรธหรือ
226. คุณทําการบานหรือยัง
227. รถคันนี้ดีหรือเปลา
228. วันนี้คุณยุงมากไหม
229. มีเรื่องอะไรหรือเปลา/เปนอะไรหรือเปลา/เปนอะไรไหม
230. คุณไมเปนอะไรใชไหม
231. นี่คืออะไร
232. นั่นคืออะไร
233. หมายความวาอะไร
234. คุณช่ืออะไร
235. คุณกําลังทําอะไร
236. พรุงนี้คุณจะทําอะไร
237. เขาพูดวาอะไร
238. คุณกังวลเรื่องอะไร
239. คุณตองการอะไร
240. ประโยคนี้หมายความวาอยางไร
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241. เมื่อสองสามนาทีกอน คุณพูดวายังไง/คุณพูดอะไร
242. คุณซื้ออะไรใหแม
243. คุณเปนใคร/คุณคือใคร
244. เพ่ือนคุณเปนใคร/คือใคร/ชื่ออะไร
245. ใครพัก/อาศัย อยูที่………
246. ผูชายสามคนนั้นเปนใคร
247. ใครดูถูก/ใครตอวาคุณ
248. พรุงนี้จะไปบานเขาบาง
249. เม่ือวานน้ีใครดูหนังบาง
250. ใครพูดภาษา…….ได
251. คุณกําลังคนหา/มองหา ใคร
252. คุณตองการพบใคร
253. เขารักใคร
254. เม่ือวานเย็น/เย็นเมื่อวาน คุณเห็นใครอยูในหอง
255. คุณใหหนังสือใคร
256. คุณแมของคุณชอบใคร
257. คําสอนของพระพุทธเจาวาอยางไร
258. คุณคิดวาใครเปนขโมย
259. คุณคิดวาจะเกิดอะไรขึ้น
260. ควายกินอะไร
261. ทําไมคุณถึงเสียใจ/คุณเสียใจเรื่องอะไร
262. นกกาสีอะไร
263. รถไฟจะถึง…….กี่โมง/เวลาเทาไร/เม่ือไร
264. (คํานาม)………..จะมากี่โมง/เมื่อไร
265. คุณอาบนํ้าตอนไหน/เม่ือไร
266. คุณแปรงฟนตอนไหน
267. เพ่ือนของคุณไปโรงเรียนเม่ือไร/กี่โมง/ตอนไหน
268. สามีของเธอตายไปตั้งแตเมื่อไร/ตายเม่ือไร/เสียเมื่อไร
269. คุณจะทํางานตอนไหน
270. คุณจะออกจากท่ีน่ีเม่ือไร/กี่โมง
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271. คุณจะกลับมาอีกเมื่อไร
272. ใน (หมูบาน)……..ฝนตกชวงไหน
273. คุณสบายดีไหม/ สบายดีหรือเปลา/อยูดีไหม
274. ตอนน้ีคุณรูสึกยังไง
275. คุณจะไป……….อยางไร(ยังไง)
276. ทําไมคุณพูดหยาบคายอยางนี้
277. สบายดีไหม
278. พระชวยชาวบานยังไง
279. เขาสงของขวัญไปใหนองเธออยางไร
280. คุณไปวัดบอยไหม
281. ฉันบอกใหคุณเงียบกี่ครั้งแลว
282. เด็กผูหญิงในหมูบานน้ีไปโรงเรียนกี่คน
283. ลุงของคุณชนะการแขงขันไดอยางไร
284. คุณอยู/พัก ที่ไหน
285. รสบัสคันนี้ไปไหน
286. คุณกําลังจะไปที่ไหน
287. วันนี้เราจะไปไหนกัน
288. คุณเก็บกระเปาของฉันไวที่ไหน
289. ฉันจะหา/หยิบ กระเปาของฉันไดที่ไหน
290. พระพุทธเจาไปที่ไหน-อดีต
291. คุณ/เขา เก็บเงินไวที่ไหน
292. พรุงน้ีฉันจะเจอคุณท่ีไหน
293. วันนี้เด็กๆ ไปไหน/อยูไหน
294. เม่ือคืนวานคุณอานหนังสือเลมไหน
295. คุณอยากไดอันไหน
296. กระเปาของคุณใบไหน
297. คุณชอบพรรคการเมืองไหน
298. กระเปาใบนี้ของใคร
299. กระเปาใบนี้ของใคร
300. เมื่อวานคุณไปบานของใคร
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301. พวกเขาจะเขารวมพรรคของใคร
302. คนรับใชของใครหนีไป
303. กระเปาของฉันอยูที่ไหน
304. คุณจะไปไหน
305. พระพุทธเจา พัก/อาศัย…….อยูที่ไหน
306. เด็กไปเที่ยวที่ไหน
307. รถคันนี้ไปไหน
308. เขาไปหลบซอนที่ไหน
309. คุณเจอเขาท่ีไหน
310. เขารองไหทําไม
311. ทําไมฉันตองทํางานของคุณ
312. ทําไม(ช่ือคน)…………ตองไป(ชื่อสถานที)่……….
313. ทําไมพระพุทธเจาทรงออกจากวัง
314. ทําไมคุณทํางานในโรงงาน
315. ทําไมเขามาสายทุกวัน
316. เขามาที่……………เมื่อวานนี้
317. ตอนน้ีเขากําลังเขียนจดหมาย
318. เขาไปที่…………..-อดีต
319. เราอยูประเทศไทยมานานแลว
320. ฉันจะไป………….เดือน…..
321. ฉันกินขาวแลว
322. พวกเราอยูที่หมูบาน…….ตลอด
323. เขาไมเคยไป…………..
324. ฉันอยูท่ีน่ีมาต้ังแตป……….
325. เราอยูท่ี………….มา 10 ป
326. บางทีคุณครูก็โกรธฉัน
327. เขาชอบพูดความจริง
328. เขาเรียกนองสาวเขาอีกคร้ัง
329. ฉันมักจะไปเยี่ยมพอแมที่หมูบาน
330. นานมาแลว มีพระมหากษัตริยอยูพระองคหน่ึง
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331. เจอกันพรุงน้ี
332. อาทิตยถัดไปเราคอยพบกัน
333. เขาทํางานหนัก
334. รถไฟว่ิงเร็ว
335. อีกไมนาน(ชื่อคน)…………..จะมาที่นี่
336. เอาน้ํามาใหฉันเร็วๆ
337. อยาพูดเสียงดัง
338. ทํางานของคุณไปเงียบๆ
339. ฉันจะทํางานอยางมีความสุข
340. มานี่
341. เขาไมไดอยูที่นี่
342. ไปตรงน้ัน/ไปที่นั่น
343. ฉันไป…….และพบนายกรัฐมนตรีที่นั่น
344. แมวกําลังหลับอยูบนโตะ
345. ไมมีน้ําอยูในหมอ
346. วางกระเปาของฉันไวที่โตะ
347. แมวกระโดดขึ้นไปบนหลังคา
348. พวกเราน่ังอยูใตรมไม
349. นกบินไปบนทองฟา
350. เขามาจาก……
351. มีสะพานขามแมน้ํา
352. ผูหญิงมองผูชาย
353. บานของ(ชื่อคน)…….อยูใกลบานของฉัน
354. ไปซะ
355. เขาไปกบัพอของเขา
356. เขาใชมีดตัดตนมะมวง
357. มีบานอยูริมฝงคลอง
358. พวกเราข้ึนรถบัสมา
359. สุนัขไปกับเจาของ
360. ฉันเขาไปในหอง
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361. เขาวางกระเปาไวบนโตะ
362. (ช่ือคน)………..ยืนอยูระหวาง(ชื่อคน)………..กับ(ชื่อคน)………….
363. เขายืนอยูในกลุมเพื่อนของเขา
364. มีตนไมตนหน่ึง/หน่ึงตน อยูหลังวัด
365. เขาไปโรงเรียนตอนเชา
366. ลุงของฉันไป……..เมื่อปที่แลว
367. พวกเราจะไป………วันพรุงน้ี
368. ดูเด็กผูชายกําลังเลนโคลนสิ
369. คุณกําลังตอบคําถามของฉัน
370. เรากําลังทําอะไรอยู
371. ตอนที่เขากําลังทําอาหาร เด็กคนอ่ืนๆ กําลังเลน
372. เม่ือวานน้ี ตอนที่ฉันกําลังซักผามีคนขโมยเงินของฉัน
373. รอจนกวาเขาจะมา
374. ทุกคนเงียบ ตลอดเวลาที่พระกําลังสวดมนต
375. รถไฟออกไปกอนที่เราจะไปถึงสถานี
376. (ช่ือคน)…….ออกไปแลว ตอนทีช่อยมาพบ
377. คนอ่ืนพูดโกหก แตฉันไมไดโกหก
378. เด็กหลายคนไปดูละครสัตว แตเด็กคนนี้นั่งอยูขางๆ ฉัน
379. ฉันคิดวา คุณจะมาพรุงนี้
380. เขาบอกวา เขาจะมาเขามหาวิทยาลัยปหนา
381. พรุงน้ี(ชื่อคน)………จะไปถึง……….กอนที่รถจะมาถึง……….
382. ถาคุณเรียนหนักคุณจะสอบผาน
383. ถาฉันเปนนกฉันจะบิน
384. คราวนี้คุณไมชนะการแขงขัน แตถาฟงครูฝกคุณจะชนะ
385. ฉันจะดีใจถาคุณมากับฉัน
386. ขอจงทรงพระเจริญ
387. ขอใหพระคุมครอง
388. ถาเราเกิดที่ไทย เราก็ตองพูดภาษาไทย
389. เรียนรูสิ่งใหมๆ ในขณะที่ยังเด็ก/ต้ังแตเด็ก
390. นกบิน
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391. วัวกินหญา
392. ฉันชอบดื่มชา
393. ฉันเปนนักเรียน
394. (ช่ือคน)…..เปนครู
395. ฉันมีความสุข
396. เขาเสียใจ
397. (ช่ือคน)……รูเรื่องสมุนไพร
398. นี่คือนองชายของฉัน
399. นั่นคือนองชายของ(ช่ือคน)…..
400. เราอานหนังสือตอนเชา
401. เขาอยูที่……..
402. (ช่ือคน)……..สงจดหมายใหแมเขา
403. เขาจะซื้อรถใหมใหลุงเขาปหนา
404. พวกเด็กๆ ใหเขาเปนหัวหนา
405. เราแตงต้ังให………เปนครูใหญ
406. เขาเปนครู
407. ฉันอยากไป……….
408. ฉันจะบอกวาเธอเปนคนซื่อสัตย
409. เขาคิดวา พวกเรารวย
410. บอกมาวาคุณตองการอะไร
411. เลาใหฉันฟง
412. ทํางานของคุณไป
413. ทําตามที่ฉันบอก
414. (ช่ือคน)……….ถามวา
415. (ช่ือคน)………ถามวา (ช่ือคน)….มีความสุขไหม
416. (ช่ือคน)………ถาม (ช่ือคน)….มีความสุขไหม
417. นี่คือเด็กผูชาย
418. นี่คือเด็กผูชายคนที่ชวยฉัน
419. นี่คือสิ่งที่ฉันตองการ
420. ผูชายคนที่คุณเจอเมื่อวานน้ี  กําลังจะมาบานเรา
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421. บานที่เขาสรางหลังใหญมาก
422. เธอถามฉันวาฉันจะมาไหม
423. เขาถาม………..วา เธอจะไปบานของเขาไหม
424. ผูชายคนที่แขนวายบาดเจ็บเปนทหาร
425. รถบัสคันที่คุณนั่งไปเที่ยวเมื่อฤดูรอนที่แลว เปนรสบัสที่หรูหรา
426. เธอสัญญาวาจะใหของขวัยกับฉัน
427. ฉันหวังวาจะชนะการแขงขัน
428. ฉันหวังวาเธอจะชนะ
429. เด็กรองไหตอนเห็นหมา
430. ฉันรูวาคุณมาทําไม
431. พวกเรารูวา ทําไมครูถึงโกรธ
432. คุณรูไหมวาเขาอยูที่ไหน
433. เรียกฉันได ถาคุณตองการความชวยเหลือ
434. เขาเรียกฉันวาคนโง
435. เขาคิดวาฉันไมซื่อสัตย
436. เรามาเพื่อทําใหคุณมีความสุข
437. รสชนเขาตอนที่กําลังเดินขามถนน
438. เขาเหนื่อยมากจนเดินไมไหว
439. เขาชอบวายนํ้าในหนารอน
440. เขาชอบวายน้ํา
441. การพูดโกหกเปนบาป
442. เธอวิ่งไปชวยเด็ก
443. เขากระโดดลงในแมน้ํา เพื่อชวยเด็กที่กําลังจะจม
444. การรองเพลงเปนสิ่งที่ดี
445. ถึงฉันจะเหนื่อยแตฉันก็จะไป
446. เขาพูดเหมือนกบัวา เขาเปนหัวหนา
447. ถาฉันไมชวย เขาจะทําไมสําเร็จ
448. เขาสรางเขื่อนและบานหลังนี้
449. เขื่อนและบานหลังนี้ สรางโดย(ช่ือคน)……….
450. เขาจะมาท่ีน่ีเดือนหนา
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451. น่ันตองเปนเสือแนๆ
452. ท่ีคุณพูดอาจจะจริง/คุณอาจจะพูดถูก
453. เขาอาจจะโกรธเพราะคณุทําผิด
454. คุณควรจะกลัวสิ่งศักดิ์สิทธิ์
455. คุณควรจะเช่ือฟงคําส่ังของฉัน
456. คุณจะไปอาทิตยหนา
457. คุณสามารถกินของที่อยากกิน
458. เธอรองเพลงได
459. เธอทําอาหารเปน
460. อีกไมนาน/เร็วๆ น้ี พระมหากษัตริยจะมาที่นี่
461. ฉันไมกลาทําใหเขาโกรธ
462. คุณไมตองมากับพวกเรา
463. คุณตองเชิญ(ช่ือคน)………..แตไมตองเชิญญาติของเขา
464. คุณรู
465. ฉันซักผา
466. เขาเขียนจดหมาย
467. เขาเห็นสุนัข
468. เขามาสาย
469. เขาน่ังบนโตะ
470. เขาอยูที่……
471. ฝนตกทุกวัน
472. พวกเราออกจากบาน(คํานาม)………..
473. เธอแตงหนังสอื
474. เขาฆาควาย
475. หมาเหา
476. บางคนชอบกวยเตี๋ยว
477. คุณพูดกับตัวเอง
478. แมวตัวเล็กกวาหมา
479. เขาไมพูด
480. เขาทําตามการแนะนําของคุณ
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481. หัวหนายิงตัวตาย
482. เธอทํารายตัวเอง
483. พวกเขาจะมาบานฉันพรุงนี้
484. หมาขางบานฉันเหาตลอดคืน
485. เพ่ือนของฉันมาโรงเรียนตรงเวลา
486. ผูชายคนนั้นมาที่บานของฉัน
487. พระมาที่นี่เมื่อคืนวาน
488. นกสามตัวบิน
489. เด็กสามคนรองไห
490. พรุงนี้เขาจะมาที่นี่
491. หมาดําตายในบาน
492. มาที่บานฉัน
493. มาที่บานนองสาวเขา
494. แมของคุณอยูที่บานหรือเปลา
495. พอของคุณอยูที่บานหรือเปลา
496. เม่ือวานน้ี คุณอยูที่บานหรือเปลา
497. ปท่ีแลวใครเปนผูใหญบาน
498. คุณมีพี่นองกี่คน
499. คุณมีลูกกี่คน
500. พอของคุณทําอาชีพเกษตรกรหรือเปลา
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ตารางทดสอบเสียงวรรณยุกต

ตารางทดสอบเสียงวรรณยุกตภาษาถิ่นตระกูลไทย
ชื่อภาษาถิ่น………………………หมูบาน……………………………ตําบล………………………
อําเภอ………………………………….จังหวัด……………………………………………

 A  B    C       DL          DS
ขา……….
ไหม………
ผา……….
ไข……….

ขา……….
ใหม……..
ผา……….
ไข……….

ขา………..
ไหม……….
ผา………
ไข……..

ขาด………..
ขูด…………
สาบ………..
หลอก………

ขัด………..
ขุด……….
สับ……….
หลัก……..

ป……….
เกา………
จาง………
ตา……….

ป………..
เกา………
ปา………
ตํ่า………

ปา………
จาง……..
เกา………
ใต………

กาบ……….
ปาก……….
ตาก……….
เกดิ………..

กับ……….
ปก……….
ตัก……….
กบ……….

บิน……….
บาน………
แดง………
อา……….

ปน………
ดา……….
อยู………
อ่ิม………

ด้ิน………
บา……….
บาน……..
อา……….

ดาบ……….
ดอก………
บอก………
อาบ………

ดับ……….
เด็ด………
ผิด………
อับ………

คา……….
นอง……..
พอ………
เรือน……

คา………
นอง…….
พอ……..
ใช………

คา……….
นอง……..
ไม………
ใช………

นอก……..
ลูก……….
ลาบ………
ทาก………

มัด………
ลุก………
ลับ………
ทัก………

ผูบอกภาษา…………………………………………………………อายุ…………..ป
ผูบันทึก……………………………………………เม่ือวันที…่……/……../………..



ประวัติการศึกษาและการทํางาน

ชื่อ นายวทัญ ู สังขออน

วัน เดือน ปเกิด 19 มกราคม พ.ศ. 2523
ภูมิลําเนา 161 หมู 3 ตําบลหันทราย อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว
การศึกษา สําเร็จการศึกษา ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาไทย)
 คณะมนุษยศาสตร และสังคมศาสตร
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